
J2 PLUS CUSHION

Owner’s Manual

JAY® JAY 2 Plus Cushion
Important Consumer Information
NOTE: This manual contains important instructions that must be passed on to the user of 
this product. Please do not remove this manual before delivery to the end user.
SUPPLIER: This manual must be given to the user of this product.
USER: Before using this product, read this entire manual and save for future reference.

Gebrauchsanweisung

JAY® 2 Plus Kissen
Wichtige Informationen für den Benutzer
HINWEIS: Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen, die an den Benutzer dieses 
Produkts weitergeleitet werden müssen. Bitte entfernen Sie dieses Handbuch vor der 
Auslieferung an den Endbenutzer nicht.
FACHHÄNDLER: Dieses Handbuch muss dem Benutzer des Produkts ausgehändigt werden.
BENUTZER: Vor dem Gebrauch des Rollstuhls lesen Sie bitte das gesamte Handbuch, und 
bewahren Sie es für zukünftigen Bedarf auf.

Manuel d’utilisation

Coussin JAY® 2 Plus 
Informations importantes pour l'utilisateur
REMARQUE : ce manuel comporte d’importantes informations à transmettre impérativement à 
l’utilisateur du produit. Veuillez ne pas retirer ce manuel avant la livraison à l’utilisateur final.
REVENDEUR : Ce manuel doit être remis à l’utilisateur du fauteuil roulant.
UTILISATEUR : Avant d’utiliser ce produit, lisez attentivement ce manuel dans son intégralité 
et conservez-le pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Handleiding

JAY® 2 Plus kussen
Belangrijke informatie voor consumenten
OPMERKING: Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke instructies die aan de gebruiker van dit 
product moeten worden doorgegeven. Verwijder deze gebruikershandleiding niet voordat het product 
aan de eindgebruiker is geleverd.
LEVERANCIER: Deze gebruikershandleiding moet aan de gebruiker van dit product worden gegeven.
GEBRUIKER: Lees voordat u het product gebruikt, deze gebruikershandleiding helemaal door. 
Bewaar de handleiding goed, zodat u hem in de toekomst ook kunt naslaan.
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Manuale d'uso

Cuscino JAY® 2 Plus 
Importanti informazioni per l'utente
AVVISO: questo manuale contiene importanti istruzioni che devono essere comunicate 
all'utente di questo prodotto. Si prega di non rimuovere il manuale prima della consegna 
all'utente.
RIVENDITORE: questo manuale va consegnato all’utente del prodotto.
UTENTE: prima di usare il prodotto, leggere attentamente tutte le sezioni del manuale e 
conservarlo per riferimento futuro.

Manual del Usuario

Cojín JAY® 2 Plus 
Información Importante para el Consumidor
AVISO: Este manual contiene instrucciones importantes que deben ser entregadas al 
usuario de este producto. Por favor no retire este manual antes de la entrega al usuario.
PROVEEDOR: Este manual debe ser entregado al usuario de la silla.
USUARIO: Antes de utilizar este producto lea atentamente el manual completo.

Bruksanvisning

JAY® Foam  Pute
Viktig kundeinformasjon
MERK: Denne bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner som må gis til brukeren av 
dette produktet. Bruksanvisningen må ikke fjernes før produktet leveres til sluttbrukeren.
LEVERANDØR: Denne bruksanvisningen må gis til brukeren av dette produktet.
BRUKER: Les igjennom hele bruksanvisningen før du bruker dette produktet, og ta vare på 
den for fremtidig bruk.

Bruksanvisning

JAY® Easy Fluid sittdyna
Viktig konsumentinformation
OBS: Denna manual innehåller viktiga instruktioner som måste delges användaren av 
denna produkt. Vänligen avlägsna ej denna manual före leverans till slutanvändaren.
LEVERANTÖR:Denna manual måste överlämnas till den som ska använda produkten.
ANVÄNDARE:Innan du använder denna produkt, vänligen läs manualen och spara den 
sedan för framtida behov.
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The J2 Plus Cushion was developed for clinicians to use with 
clients needing a load capacity of up to 650 lbs who are at low 
to high risk for skin breakdown. Designed for excellent skin 
protection and postural stability.

THE J2 PLUS CUSHION COMPONENTS:

1
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3
4

5

6

1. Cushion Cover
2. Urethane encased foam overlay pad
3. Fluid insert
4. Foam inserts (3 layers)
5. Pre-contoured foam base
6. Solid Seat (optional)

INSTRUCTIONS FOR J2 PLUS CUSHION
CAUTION

Prior to prolonged sitting, any cushion should be tried for a 
few hours at a time while a clinician inspects your skin to 
ensure that red pressure spots are not developing. You should 
regularly check for skin redness. The clinical indicator for tissue 
breakdown is skin redness. If your skin develops redness, 
discontinue the use of the cushion immediately and see your 
doctor or therapist.
Installing a cushion on a wheelchair may affect the centre of 
gravity of the wheelchair and may cause the wheelchair to tip 
backwards, potentially resulting in injury. Always assess for the 
potential need for anti-tippers or amputee axle adapter brackets 
to be added to the wheelchair to help increase stability.

COMPONENTS-INSTRUCTIONS
ENGLISH

The J2 Plus Cushion is designed to help reduce the incidence 
of skin breakdown on the sitting surface. However, no cushion 
can completely eliminate sitting pressure or prevent pressure 
sores. The J2 Plus Cushion is not a substitute for good skin 
care including proper diet, cleanliness, and regular pressure 
reliefs.
Do not leave the cushion outside overnight at temperatures 
below 40° F (5° C). Allow the cushion to warm to room 
temperature before using. Sitting on extremely cold or hot 
surfaces can cause skin damage.
Never submerge the cushion or any component other than the 
external cover in any liquid.
Avoid sharp objects or exposure to excessive heat or open 
flame.
Avoid using the cushion on overly stretched seat upholstery. 
Stretched upholstery does not provide adequate support for 
the cushion and improper positioning may result. Replace 
stretched upholstery or purchase the J2 Plus Solid Seat Insert.
Avoid using overly stretched backrest upholstery. Stretched 
back upholstery does not provide adequate support for the 
body and improper positioning may result. Replace stretched 
backrest upholstery or purchase a back support product from 
Sunrise that is appropriate for you. Contact an authorized 
supplier for a free demonstration of these products.
When using this cushion with the fluid pad option, the fluid may 
lose volume over time. Volume loss in this cushion may result 
in bottoming out the cushion.
Monthly, during routine cleaning and inspection, check this 
cushion for bottoming out (see instructions under “checking 
for bottoming out” below) and any fluid inconsistencies.  If the 
fluid is firmer in one area simply knead it back to its original 
consistency.
If the fluid has shifted, this may result in bottoming out. Make 
sure to move the fluid so it has even distribution.

CHECKING FOR BOTTOMING OUT ON THE J2 PLUS 
CUSHION
Bottoming out occurs on a J2 Plus Cushion when you displace 
the fluid out from underneath your seat bones, which leaves 
you sitting on the foam base. It sometimes occurs on very 
bony individuals, people using recliner wheelchairs, people 
who slouch when sitting, people who move a lot, shifting the 
fluid, or if using a cushion that is too wide.
When bottoming out occurs, increased pressure is placed onto 
the ischials and coccyx increasing the risk for skin breakdown.
To check for bottoming out, sit on the cushion without the 
cover for a minimum of two minutes. Transfer up and off the 
cushion (or have someone help you transfer), trying not to 
disturb the fluid underneath you. Push down in the depressions 
on the pad where your ischials (seat bones) and coccyx 
(tailbone) were. You should have to push through at least 1/2” 
(1cm) of fluid before you feel the firm cushion base below.
If the cushion is properly positioned and the footrests are 
properly adjusted, and there is not at least the minimum 1/2” 
(1cm) of fluid, the cushion is bottoming out and should not be 
used.
If bottoming out occurs discontinue use of this cushion and 
contact your healthcare professional. If further assistance is 
necessary, contact your Sunrise Medical Supplier.
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FITTING-MAINTENANCE
ENGLISH

FITTING THE J2 PLUS CUSHION
A healthcare professional should ideally fit a pressure-distributing 
cushion to you. Improper cushion fit may be detrimental to the 
performance of a pressure-distributing cushion and its support of 
the body.
Place the cushion to the back of the wheelchair with the material 
identification tags and fluid pad or the foam inserts toward the 
rear. When fit correctly, your hips should be to the back of the 
chair. Your ischials (seat bones) should be centered on the JAY 
Flow™ fluid pad or on the foam inserts in the seat well of the 
cushion. Your hip bones (trochanters) should be supported by 
the foam along the lateral (outside) borders of the well. Proper 
footrest adjustment may enhance sitting comfort and help lower 
peak sitting pressures. Adjust the footrests so your legs rest firmly 
but comfortably on the cushion.
NOTE: We recommend using a J2 Plus Solid Seat Insert. It will 
optimize the performance of your J2 Plus Cushion, help provide 
better positioning and increase the life of the cushion.

ASSEMBLING THE SEAT WELL
To Insert Well Foam (Figure 1)
Stack the 3 layers of foam (foam well inserts) with smallest toward 
the bottom and largest on top. Be sure the beveled edges are 
in the same direction as the well cutout forming a single, angled 
edge. Fold all 3 layers of foam and insert into pocket until they fit 
fully into the well. Allow the foam to unfold so that the rounded 
corners fit snugly into the back of the pocket.
To Insert Fluid Pad (Figure 2)
Fold fluid pad in half so that Velcro® is on the outside. Slide Fluid 
Pad into pocket, making certain that the back of the pad is toward 
the opening of the envelope. The word “Back” is printed on a tag 
on the Fluid Pad. Position the pad to the correct side of the pocket 
and unfold. Be certain that Velcro on the Fluid Pad mates to 
Velcro in the urethane pocket.
To Reseal the Urethane Envelope (Figures 3 & 4)
Position urethane envelope with dark gray side up.  Tuck dark 
gray layer between insert foam and well pocket. Folding left and 
right sides in at 45° angles will form a smooth flap (Fig. 3). Fold 
the light gray flap around entire cushion thickness and fasten by 
aligning 3 Velcro strips (Fig. 4).

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 4

EASY MAINTENANCE AND CLEANING
Monthly cleaning and regular maintenance may help extend the 
life of your cushion

To Clean Cover
Remove the cover and turn it inside out. Close the zipper and 
machine wash on warm cycle and drip or tumble dry on low heat. 
Do not use industrial dryers. Do not steam autoclave. Do not 
bleach.
NOTE: When the cover is removed from the cushion for cleaning, 
inspect the fluid pad or foam inserts and foam base for unusual 
wear. Feel the fluid for any inconsistencies. If inconsistencies are 
found, knead the fluid pad to original consistency and/or call your 
Sunrise Medical supplier.
To refit cover after washing, reinstall any accessory items or fluid 
/ foam inserts, then fit the cover back over the foam base and 
urethane encased foam overlay. Ensure the back of the cover 
matches up to the back of the foam base.
Use only JAY designated covers on JAY products

To Clean Foam Base
Remove the cover, urethane encased foam overlay pad, and any 
accessory parts from the foam base. Wipe with warm water and 
soap. Wipe off with a clean cloth.
NOTE: Avoid submersion of the foam base in water
Reinstall the urethane encased foam overlay pad, and any 
accessory parts, then fit cover back over complete assembly. 
Ensure the back of the cover matches up to the back of the foam 
base.

To Clean the Urethane Encased Foam Overlay Pad
Remove the cover from the complete assembly. Remove the 
overlay and wipe with warm water and soap. Wipe off with a clean 
cloth.
NOTE: Do not submerge in water. Water may be absorbed into 
the foam through the air vents on the top of the pad or through 
the rear Velcro closure.
Reinstall overtop of the foam base, and fit the cover back over the 
complete assembly.
Ensure the back of the cover matches up to the back of the foam 
base.
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WARRANTY
Each JAY cushion is carefully inspected and tested to provide 
peak performance. Every JAY cushion is guaranteed to be free 
from defects in materials and workmanship for a period of 24 
months from the date of purchase, provided normal use. Should 
a defect in materials or workmanship occur within 24 months 
from the original date of purchase, Sunrise Medical will, at its 
option, repair or replace it without charge. This warranty does 
not apply to punctures, tears or burns, nor to the cushion’s 
removable cover.
The removable cover is guaranteed to be free from defects in 
materials and workmanship for a period of six (6) months from 
the date of purchase, provided normal use. Should a defect in 
materials or workmanship occur within six (6) months from the 
original date of purchase, Sunrise Medical will, at its option, 
repair or replace it without charge.

We at SUNRISE MEDICAL have been awarded the ISO-13485 certifi cate, which affi  rms the quality of our products at every stage, from R & D to
production. This product meets the requirements in accordance with EU regulations. Options or accessories shown are available at extra cost.

The varieties of  cushions fi tting variants, as well as the diff erent positioning components to deliver higher positioning and skin protection benefi ts according to each user 
requirement and indication, mean that it can be used by a range of users with diff erent positioning and skin protection needs and indications as folows[R7-R14] :
- Spinal Cord Injury         - Joint contracture 
- MS      - Amputation
- Neurological disease pattern (hemiplegia, M. Parkinson)  - Tetraplegia
- Extremity defect deformity    

The cushion for a wheelchair shall not be used in case of [R3, R4]:
- Redness developed in the skin contact area   - Bottoming out present in the JAY Fluid Insert - Decubitus

      Type: Product Name

      Date: LOT: defi ned 
by Julian Date

Seat width

Seat depth

Max user 
weight

XXX mm

XXX mm

XXX kg

kg

1

2 XXXX-XX-XX

CE Mark

Date of 
Manufacture

Part Code Assembly Part 
Number

This symbol 
means Medical 
Device

Manufacturer

European 
Authorised 
Representative

Claims and repairs should be processed through the nearest
authorized supplier. Except for express warranties made 
herein, all other warranties, including implied warranties of 
merchantability and warranties of fitness for a particular purpose 
are excluded.
There is no implied warranty beyond what is contained herein.
Remedies for breach of express warranties herein are limited to
repair or replacement of the goods. In no event shall damages 
for breach of any warranty include any consequential damages 
or exceed the cost of non-conforming goods sold.
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NOTE: General user advice. Not following these instructions may result in physical injury, damage to the product or damage to the environment!

A notice to the user and/or patient that any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and the 
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

     As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that this product conforms to the Medical Device Regulation (2017/745).

B4Me special adaptations
Sunrise Medical strongly recommends that in order to ensure that your B4Me product operates, and performs as intended by the manufacturer; all the 
user information supplied with your B4Me product is read and understood, before the product is fi rst used. Sunrise Medical also recommends that the 
user information is not discarded after reading it, but it is kept safely stored for future reference.

Medical Device Combinations
It may be possible to combine this Medical device with one or more other Medical Device or other product. Information on which combinations are 
possible can be found at www.Sunrisemedical.co.uk. All combinations listed have been validated to meet the General Safety and Performance 
Requirements, section 14.1 of the Medical Device Regulation 2017/745.

Guidance on the combination, such as mounting, can be found at www.SunriseMedical.co.uk.

WARRANTY
ENGLISH
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CLEANING CHART
ENGLISH

CLEANING CHART
ENGLISH

Approved Cleaning Procedures for JAY Cushions
Product JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy 

Visco
JAY Soft 
Combi P

JAY Xtreme 
Active

JAY Basic JAY Easy JAY Balance

Outer Cover (Microclimatic and Stretch)
(1). Wet Wash 70°C 

70
         

70 70 70 70 70 70 70 70 70

Outer Cover (Incontinent)
(2). Wet Wash 60°C

 60 60 60 60 60 60 60 60 60 60

Inner Cover
(3). Spray and Wipe 
disinfection 

60

or Wet Wash 60°C

NA NA NA NA NA

60

NA NA

60

Cushion core (foam base)
(4). Steam autoclave               
up to 105 °C (1)

 

Spray and wipe    
disinfection

(5). Immersion 
disinfection

Cushion elements
Roho Air element

NA NA NA NA NA NA

Positioning elements

NA NA NA NA NA

Fluid pad

NA NA NA NA

1. 70°C is the maximum recommended temperature.
2. 60°C is the maximum recommended temperature.
3. The Xtreme Active and Balance inner covers can be washed at 60°C as well as spray and wipe disinfected. Possible discoloration if washed at 60°C 

but the functional aspect of the covers is not diminished.
4. An autoclave is a self locking machine that sterilizes with steam under pressure.
5. At low temperature (< 30°C)

The product warranty shall not apply to products damaged due to the failure to follow these cleaning instructions or the use of inappropriate cleaning compounds.

Recommended Disinfectants
All disinfectants which are listed and recommended by the Robert Koch Institute: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html



Das J2 Plus Kissen ist dazu entworfen, dass Krankenhausärzte 
es für Patienten bis zu einem Gewicht von 293 kg, die 
Gefahr laufen, sich wundzusitzen, verfügbar machen können. 
Das Kissen ist besonders für den Schutz der Haut und zur 
Haltungsstablisisierung konzipiert.

BESTANDTEILE DES J2 PLUS KISSENS:
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1. Kissenbezug
2. Urethan-umschlossene Schaumgummiauflage
3. Flüssigkeitsfüllung
4. Schaumgummieinlage
5. Vorgeformte Schaumgummiunterlage
6. Solider Sitz

ANWENDUNG DES J2 PLUS KISSENS
VORSICHT

Vor der langdauernden Benutzung, sollte das Kissen 
mehrmals einige Stunden lang ausprobiert werden, und der 
Krankenhausarzt sollte Ihre Haut untersuchen, um sicherzustellen, 
dass keine roten Druckstellen entstehen. Überprüfen Sie selbst 
die Haut regelmäßig auf Rötungen. Das klinische Anzeichen 
für Gewebeschädigung ist Rötung. Wenn sich die Haut rötet, 
benutzen Sie das Kissen nicht mehr, und wenden Sie sich 
umgehend an Ihren Arzt oder Therapeuten.
Das Installieren des Kissens auf dem Rollstuhl kann das 
Gleichgewichtszentrum des Rollstuhls verlagern und dazu 
führen, dass der Rollstuhl nach hinten kippt, wodurch Sie 
sich verletzen könnten. Beurteilen Sie jeweils, ob eventuell 
Kippschutzvorrichtungen oder Achsenadapter für Amputierte am 
Rollstuhl angebracht werden sollen, um die Stabilität zu verbessern.
Das J2 Plus Kissen ist dazu entworfen, die Gefahr des Wundsitzens 
reduzieren zu helfen. Kein Kissen kann jedoch den Druck beim 
Sitzen gänzlich ausschalten oder Druckstellen gänzlich verhindern. 
Das J2 Plus Kissen ist kein Ersatz für gute Hautpflege, die eine 
entsprechende Ernährung, Reinlichkeit und Druckentlastung 
einschließt.

BESTANDTEILE-ANWENDUNG
DEUTSCH

Lassen Sie das Kissen nicht über Nacht im Freien, wenn die 
Temperatur unter 40ºF (5ºC) beträgt. Das Kissen soll sich vor 
Gebrauch auf Zimmertemperatur aufwärmen. Das Sitzen auf extrem 
kalten oder heißen Oberflächen kann Hautschäden verursachen.
Tauchen Sie das Kissen oder seine Bestanddteile - mit Ausnahme 
des Bezugs - niemals in irgendwelche Flüssigkeiten.
Vermeiden Sie es, dass das Kissen mit scharfen Gegenständen 
in Kontakt kommt oder übermäßiger Hitze oder offenen Flammen 
ausgesetzt wird. 
Benutzen Sie das Kissen nicht auf stark gespannter Sitzpolsterung. 
Gespannte Polsterung stützt das Kissen nicht adäquat, und 
eine schlechte Haltung kann die Folge sein. Wechseln Sie die 
Polsterung, oder kaufen Sie den J2 Plus Soliden Sitzeinsatz.
Vermeiden Sie übermäßig gespannte Rückenpolsterung. Gespannte 
Rückenpolsterung bietet dem Körper keine adäquate Stütze, und 
kann zu schlechter Haltung führen.  Wechseln Sie die Polsterung 
gegen eine weniger gespannte aus, oder kaufen Sie ein geeignetes 
Rückenstützprodukt von Sunrise Medical. Wenden Sie sich an den 
zugelassenen Fachhändler, und lassen Sie sich eine kostenlose 
Demonstration solcher Produkte geben.
Bei Kissen mit Flüssigkeitseinlage kann die Flüssigkeit mit der Zeit 
an Volumen verlieren.  Dieser Volumenverlust kann dazu führen, 
dass sich das Kissen flachsitzt.
Prüfen Sie dieses Kissen einmal pro Monat während der 
routinemäßigen Reinigung und Überprüfung (siehe unten, 
Anweisungen unter “Überprüfung, ob das J2 Plus Kissen 
flachgesessen ist”), ob es flachgesessen ist, oder ob die Flüssigkeit 
unregelmäßig verteilt ist. Wenn sich die Flüssigkeitsfüllung an einer 
Stelle strammer anfühlt, kneten Sie das Kissen einfach wieder auf 
seine anfängliche gleichmäßige Konsistenz zurück.
Wenn die Flüssigkeit verdrängt wurde, kann sich das Kissen 
flachsitzen. Achten Sie darauf, dass die Flüssigkeit gleichmäßig 
verteilt ist.

ÜBERPRÜFUNG, OB DAS J2 PLUS KISSEN 
FLACHGESESSEN IST
Ein J2 Plus Kissen ist flachgesessen oder “durchgesessen”, wenn 
die Flüssigkeit unter dem Gesäß verdrängt wird und Sie nur noch 
auf der Sachaumgummiunterlage sitzen.  Dies kann bei Personen 
vorkommen, die sehr dünn sind, die zurückkippbare Rollstühle 
benutzen, die in zusammengesunkener Haltung sitzen, die sich viel 
bewegen und so die Flüssigkeit verschieben, oder die ein Kissen 
benutzen, das zu groß für sie ist.
Wenn das Kissen flachgesessen ist, wird verstärkter Druck auf 
das Sitzbein und das Steißbein ausgeübt, was die Gefahr des 
Wundsitzens verstärkt.
Überprüfen Sie ob das Kissen flachgesessen ist, indem Sie sich 
mindestens 2 Minuten ohne den Bezug auf das Kissen setzen. 
Stehen Sie wieder auf (oder lassen Sie sich dabei helfen), ohne dass 
die Flüssigkeitsverteilung unter ihnen verändert wird. Drücken Sie auf 
die Mulde, die sich unter ihren Sitzbeinen und dem Steißbein geformt 
hat. Sie sollten dort ein Mindestpegel von 1 cm Flüssigkeit fühlen 
können, bevor Sie die darunterliegende feste Unterlage spüren.
Wenn das Kissen richtig platziert ist und die Fußstützen richtig 
eingestellt sind und sich dennoch nicht mindestens 1 cm Flüssigkeit 
in der Mulde befindet, ist das Kissen flachgesessen und sollte nicht 
mehr benutzt werden.
Wenn das Kissen flachgesessen ist, benutzen Sie es nicht mehr, 
und benachrichtigen Sie Ihren Gesundheitsfürsorger. Sollten Sie 
weitere Unterstützung brauchen, wenden Sie sich an Ihren Sunrise 
Medical Fachhändler.
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ANBRINGEN - PFLEGE UND REINIGUNG
DEUTSCH

ANBRINGEN DES J2 PLUS KISSENS
AIm Idealfall sollte der Gesundheitsfürsorger ein druckverteilendes 
Kissen auf Sie anpassen. Ein falsch angepasstes Kissen könnte 
seine druckverteilende Wirkung verlieren und den Körper nicht 
richtig stützen.
Legen Sie das Kissen ganz nach hinten auf den Rollstuhlsitz, 
so dass das Materialschild, die Flüssigkeitsfüllung oder die 
Schaumgummieinlage hinten sind. Bei richtiger Platzierung sollten 
Ihre Hüften den Stuhlrücken berühren. Das Gesäß (Sitzbeine) 
sollten sich auf der Mitte der JAY Flow™ Flüssigkeitsfüllung oder 
der Schaumgummieinlage befinden. Ihre Hüftknochen sollten vom 
Schaumgummi an den Außenrändern der Mulde gestützt werden. 
Die korrekte Einstellung der Fußstützen kann den Sitzkomfort 
erhöhen und zu Druckminderung beim Sitzen beitragen. Stellen Sie 
die Fußstützen so ein, dass die Oberschenkel fest aber bequem 
auf dem Kissen aufliegen.
ACHTUNG: Wir empfehlen die Verwendung einer J2 Plus Soliden 
Sitzeinlage. Dies optimiert die Leistung des J2 Plus Kissens, trägt 
zu besserer Haltung bei und hält das Kissen höher.

ZUSAMMENSETZUNG DER SITZMULDE
Einlegen des Sitzmulden-Schaumgummis (Figur 1)
Legen Sie die 3 Schaumgummilagen (Schaumgummieinlage 
für Sitzmulde) aufeinander, so dass die kleinste sich unten 
und die größte sich oben befindet. Achten Sie darauf, dass die 
zulaufenden Kanten mit der Öffnung der Sitzmulde ausgerichtet 
sind und gemeinsam einen abgeflachten Rand bilden. Falten 
Sie alle 3 Schaumgummilagen und schieben Sie sie in die Hülle, 
so dass diese gut mit der Mulde aufschließt.  Lassen Sie den 
Schaumgummi sich wieder ausbreiten, so dass die abgerundeten 
Ecken das hintere Ende der Hülle voll ausfüllen.
Einlegen der Flüssigkeitseinlage (Figur 2)
Falten Sie die Flüssigkeitseinlage einmal zusammen, so dass sich 
der Velcro® Klettverschluss auf der Außenseite befindet. Schieben 
Sie die Flüssigkeitseinlage in die Hülle, so dass das hintere 
Ende der Einlage auf die Öffnung des Überzugs zeigt. Das Wort 
“Back” (hinten) steht auf dem Schildchen der Flüssigkeitseinlage 
aufgedruckt.  Schieben Sie die Einlage in der korrekten Position 
ein, und falten Sie die Einlage wieder auseinander. Achten 
Sie darauf, dass der Klettverschluss der Einlage auf dem 
Klettverschluss der Urethanhülle zu liegen kommt.
Verschließen der Urethanhülle (Figuren 3 und 4)
Legen Sie die Urethanhülle mit der dunkelgrauen Seite nach 
oben. Schieben Sie die dunkelgraue Lage zwischen die 
Schaumgummieinlage und die Sitzmuldenhülle. Das Umfalten 
der Seiten um 45° bildet einen glatten Überschlag (Fig. 3). Falten 
Sie den hellgrauen Überschlag um die ganze Kissenhöhe, und 
verschließen Sie ihn, indem Sie die 3 Klettstreifen aufeinander 
bringen (Fig. 4).

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 4

LEICHTE PFLEGE UND REINIGUNG
Reinigung einmal pro Monat und eine regelmäßige Pflege können 
dazu beitragen, die Lebensdauer des Kissens zu verlängern.
Reinigung des Bezugs
Entfernen Sie den Bezug, und wenden Sie die Innenseite nach 
außen. Schließen Sie den Reißverschluss, waschen Sie den 
Bezug in der Waschmaschine auf einem Warmwaschprogramm, 
und hängen Sie den Bezug auf, oder trocknen Sie ihn im 
Wäschetrockner auf schwacher Hitze. Nicht im Industrietrockner 
trocknen. Nicht in der Dampfautoclave sterilisieren. Kein 
Bleichmittel verwenden.
ACHTUNG: Wenn der Bezug zum Waschen vom Kissen 
abgezogen ist, untersuchen Sie die Flüssigkeitsfüllung oder die 
Schaumgummieinlage und -Unterlage auf übermäßige Abnutzung. 
Befühlen Sie die Flüssigkeit, um festzustellen, ob sie gleichmäßig 
verteilt ist. Wenn Sie Unebenheiten feststellen, kneten Sie die 
Flüssigkeitsfüllung wieder auf ihre ursprüngliche Konsistenz zurück, 
und/oder kontaktieren Sie Ihren Sunrise Medical Fachhändler.
Nach der Reinigung fügen Sie etwaige Zusatzteile oder 
Flüssigkeits-/Schaumgummieinsätze wieder ein, und ziehen Sie 
den Bezug über die Schaumgummiunterlage und den Urethan-
umschlossenen Schaumgummiaufsatz. Achten Sie darauf, 
dass die Hinterkante des Bezugs mit dem hinteren Ende der 
Schaumgummiunterlage aufschließt.
Verwenden Sie nur von JAY entworfene Bezüge auf JAY Produkten.

Reinigung der Schaumgummiunterlage
Entfernen Sie den Bezug, den Urethan-umschlossenen 
Schumgummi-Polsteraufsatz und etwaige Zusatzteile von der 
Schaumgummiunterlage. Wischen sie die Unterlage mit warmem 
Wasser und Seife ab. Mit einem sauberen Tuch abtrocknen.
ACHTUNG: Vermeiden Sie, die Schaumgummiunterlage in 
Wasser zu tauchen.
Setzen Sie den Urethan-umschlossenen Polsteraufsatz und 
etwaige Zusatzteile wieder ein, und ziehen Sie den Bezug über die 
Einheit. Achten Sie darauf, dass die Hinterkante des Bezugs mit 
dem hinteren Ende der Schaumgummiunterlage aufschließt.

Reinigung des Urethan-umschlossenen Schaumgummi-
Polsteraufsatzes.
Entfernen Sie den Bezug von der gesamten Einheit. Entfernen Sie 
den Aufsatz, und wischen Sie ihn mir warmem Wasser und Seife 
ab. Mit einem sauberen Lappen abtrocknen.
ACHTUNG: Nicht in Wasser eintauchen. Der Schaumgummi 
könnte durch die Luftlöcher an der Oberseite Wasser absorbieren.
Setzen Sie das Polster wieder auf die Unterlage, und ziehen 
Sie den Bezug über die gesamte Einheit. Achten Sie darauf, 
dass die Hinterkante des Bezugs mit dem hinteren Ende der 
Schaumgummiunterlage aufschließt.
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GARANTIE
Alle JAY Kissen werden einer sorgfältigen Inspektion und Prüfung 
unterzogen, um die Höchstleistung zu gewährleisten. Wir gewährleisten 
für einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Kaufdatum für alle JAY 
Kissen, dass sie bei normalem Gebrauch frei von Material- und 
Herstellungsfehlern sind. Sollte innerhalb von 24 Monaten ab dem 
Erstkaufdatum ein Material- oder Herstellungsfehler auftreten, wird 
dieser nach dem Ermessen von Sunrise Medical entweder repariert oder 
ersetzt. Diese Garantie gilt nicht für Einstiche, Risse oder Verbrennungen 
sowie den abnehmbaren Bezug des Kissens.

Wir gewährleisten für einen Zeitraum von 6 Monaten ab dem Kaufdatum 
für den abnehmbaren Bezug, dass er bei normalem Gebrauch frei von 
Material- und Herstellungsfehlern ist. Sollte innerhalb von sechs (6) 
Monaten ab dem Erstkaufdatum ein Material- oder Herstellungsfehler 
auftreten, wird dieser nach dem Ermessen von Sunrise Medical entweder 
repariert oder das Teil wird ersetzt.

Wir bei SUNRISE MEDICAL haben das ISO-13485 Zertifi kat erhalten, das die Qualität unserer Produkte in jeder Phase, von der Forschung und 
Entwicklung bis hin zur Produktion, bestätigt. Unser ISO-13485 konformes Qualitätsmanagementsystem stellt sicher, dass Ihr Produkt die 
Anforderungen der Medizinprodukteverordnung erfüllt.

Durch die Vielfalt an Ausstattungsvarianten für Kissen sowie die verschiedenen Positionierungskomponenten, die für eine bessere Positionierung und 
einen besseren Hautschutz entsprechend den individuellen Bedürfnissen und Indikationen der einzelnen Benutzer sorgen, können sie von Benutzern 
mit den folgenden unterschiedlichen Bedürfnissen in Bezug auf Positionierung und Hautschutz verwendet werden \[R7-R14]:
-Rückenmarkverletzung          – Gelenkkontrakturen 
- MS        - Amputation
– Neurologische Krankheitsbilder (Hemiplegie, M. Parkinson)   – Tetraplegie  
- Gliedmaßendefekt/Deformation            
– Gelenkkontrakturen       

Das Rollstuhlkissen darf in folgenden Fällen nicht benutzt werden [R3, R4]:
– Rötung im Bereich mit Hautkontakt  – Durchsitzen bei der JAY Fluid-Einlage  – Dekubitus

      Type: Produktname

      Date:

Losnum-
mer; gemäß 
julianischem 
Datum

Sitzbreite

Sitztiefe

Max. 
Körpergewicht 
des Benutzers

XXX mm

XXX mm

XXX kg

kg

1

2 XXXX-XX-XX

CE-Kennzeich-
nung

Herstellungs-
datum

Part Code Artikelnum-
mer

Dieses Symbol 
bedeutet 
Medizinpro-
dukt

Hersteller

EU-Bevoll-
mächtigter für 
Medizinpro-
dukte

HINWEIS: Allgemeine Empfehlungen für den Benutzer. Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann das zu Körperverletzung, Beschädigung des Produkts oder 
Umweltschäden führen!

Einen Hinweis an den Anwender und/oder den Patienten, dass alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der Patient niedergelassen ist, zu melden sind.

    SUNRISE MEDICAL erklärt als Hersteller, dass die dieses Produkt mit der Medizinprodukteverordnung (2017/745) der EU konform sind.

FMG (Für Mich Gebaut) Sonderbauten
Sunrise Medical empfi ehlt dringend, alle Informationen für den Benutzer, die mit Ihrem FMG-Produkt mitgeliefert werden, vor dem erstmaligen Gebrauch sorgfältig 
durchzulesen und sicherzustellen, dass alles verstanden wurde. Dadurch wird gewährleistet, dass Ihr FMG-Produkt wie vom Hersteller vorgesehen funktioniert. Sunrise 
Medical empfi ehlt die Benutzerinformationen und Dokumente für einen späteren Gebrauch sicher aufzubewahren und nicht zu entsorgen.

Kombinationen von Medizinprodukten
Dieses Medizinprodukt kann unter Umständen mit einem oder mehreren anderen Medizinprodukten bzw. anderen Produkten kombiniert werden. 
Informationen darüber, welche Kombinationen möglich sind, fi nden Sie unter www.Sunrisemedical.de. Alle aufgeführten Kombinationen wurden überprüft, um die grundlegen-
den Sicherheits- und Leistungsanforderungen gemäß Artikel 14.1 der EU-Verordnung 2017/745 über Medizinprodukte zu erfüllen.

Leitlinien zum Kombinieren wie etwa die Montage fi nden Sie unter www.SunriseMedical.de

Garantieansprüche müssen dem zuständigen, autorisierten Fachhändler 
gemeldet werden, der auch die Reparatur in die Wege leitet. 

Außer den hier ausdrücklichen genannten Garantien sind alle 
anderen Gewährleistungen, einschließlich der Marktfähigkeit oder 
Gebrauchstauglichkeit, ausgeschlossen.

Außer den hier genannten Garantien gibt es keine stillschweigende 
Gewährleistung.

Der einzige Anspruch auf die ausdrücklich gegebenen Garantien gilt 
für die Reparatur oder den Ersatz der Ware. Die Garantie erstreckt sich 
auf keinen Fall auf Folgeschäden und der Garantieanspruch darf den 
Verkaufspreis der unter die Garantie fallenden Produkte auf keinen Fall 
übersteigen.
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GARANTIE
DEUTSCH
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REINIGUNGSTABELLE
DEUTSCH

Zugelassene Reinigungsverfahren für JAY Kissen
Produkt JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy 

Visco
JAY Soft 
Combi P

JAY Xtreme 
Active

JAY Basic JAY Easy JAY 
Balance

Äußerer Überzug (Mikroklimatisch und Stretch)
(1). Waschmaschine 70°C 

 
70         70 70 70 70 70 70 70 70 70

Äußerer Bezug (Inkontinenz)
(2). Waschmaschine 60°C 

60 60 60 60 60 60 60 60 60 60

Innerer Bezug
(3). Sprüh- und 
Wischdesinfektion 

60

oder Waschmaschine 60°C

N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z.

60

N.Z. N.Z.

60

Kissenkern (Schaumstoffbasis)
(4). Autoklav bis 

105 °C (1)

Sprüh- und Wischdesinfektion

(5). Tauchdesinfektion

          

Kissenkomponenten
Roho Lufteinlage

N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z.

Positionierungskomponenten

N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z.

Fluid-Pad

N.Z. N.Z. N.Z. N.Z.

1. 70°C ist die maximal empfohlene Höchsttemperatur.
2. 60°C ist die maximal empfohlene Höchsttemperatur.
3. Die Xtreme Active und Balance Innenbezüge können sowohl bei 60°C gewaschen als auch durch Sprüh- und Wischdesinfektion gereinigt werden. 

Wenn sie bei 60°C gewaschen werden, ist eine Verfärbung möglich, die Funktion der Bezüge wird dadurch aber nicht beeinträchtigt.
4. Ein Autoklav ist eine selbstverriegelnde Maschine, die mit Hilfe von unter Druck stehendem Dampf sterilisiert.
5. Bei niedriger Temperatur (< 30°C).

Die Produktgarantie gilt nicht für Produkte, die durch Missachtung dieser Reinigungsanleitung oder die Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel        
beschädigt wurden.

Empfohlene Desinfektionsmittel
Alle Desinfektionsmittel, die vom Robert-Koch-Institut aufgeführt und empfohlen werden: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html



El almohadón J2 Plus fue desarrollado por técnicos clínicos para 
ser utilizado en clientes que requieren una capacidad de carga de 
hasta 293 Kg. y que están a un bajo y alto riesgo de ruptura de 
piel. Está diseñado para una excelente protección de la piel y una 
estabilidad postural.

LOS COMPONENTES DEL ALMOHADÓN J2 PLUS:

1

2

3
4

5

6

1. Funda del almohadón
2. Almohadilla de goma espuma revestida con Uretano.
3. Inserto de fluido
4. Inserto de goma espuma
5. Base de goma espuma precurvada
6. Asiento sólido

INSTRUCCIONES PARA EL ALMOHADÓN J2 PLUS
PRECAUCIÓN

Antes de sentarse por tiempo prolongado, todo almohadón 
deberá ser probado por algunas horas mientras el técnico 
clínico inspecciona su piel para asegurarse de que no se estén 
desarrollando manchas rojas de presión. Se deberá chequear 
regularmente si aparecen manchas rojas en la piel. La indicación 
clínica de rotura de la piel es la rojez de la piel. Si su piel desarrolla 
una rojez, deje inmediatamente de usar el almohadón y consulte a 
su doctor o terapeuta.
El instalar un almohadón en una silla de ruedas puede afectar el 
centro de gravedad de la silla y causar que la silla se caiga hacia 
atrás, causando posibles daños. Siempre evalúe la necesidad de 
anti vuelcos y puntales tutores de soporte para amputados para 
añadir a la silla de ruedas y así lograr un aumento de estabilidad.
El almohadón J2 Plus está diseñado para ayudar a reducir la 
incidencia de rotura de piel en las superficies de apoyo. No 
obstante, ningún almohadón puede completamente eliminar la 
presión producida al estar sentado o prevenir los dolores por 
la presión. El almohadón J2 Plus no es un substituto del buen 
cuidado de la piel ni de una dieta apropiada, higiene, y alivios de la 
presión regular.

COMPONENTES-INSTRUCCIONES
ESPAÑOL

No dejar el almohadón afuera durante la noche a temperaturas 
menores de 40° F (5°C) Dejar que el almohadón se entibie a 
una temperatura ambiente antes de utilizarlo. El sentarse en 
superficies extremadamente frías o calientes puede causar 
daños en la piel.
Nunca sumerja el almohadón o cualquiera de sus componentes 
en ningún líquido, excepto la funda exterior.
Evite objetos filosos o la exposición al calor excesivo o llamas.
Evite el uso del almohadón en un tapizado de asiento 
demasiado estirado. Un tapizado de asiento demasiado estirado 
no brinda un adecuado soporte para el almohadón y podría 
resultar en una posición inapropiada. Reemplazar el tapizado 
estirado o comprar un Inserto de Asiento Sólido J2 Plus.
Evite el uso de tapizados de respaldo demasiado estirados. 
Un tapizado de respaldo demasiado estirado no brinda un 
adecuado soporte para el cuerpo y podría resultar en una 
posición inapropiada. Reemplazar el tapizado del respaldo 
estirado o comprar un respaldo de soporte de los productos 
Sunrise Medical que sea apropiado para usted. Contáctese con 
un distribuidor autorizado para una demostración gratuita de 
estos productos.
Si utiliza este almohadón con la opción de almohadilla con 
fluido, podría ser que el fluido pierda volumen con el tiempo. 
La perdida de volumen en este almohadón podría resultar en 
una perdida de protección /amortiguación y se podrá sentir la 
superficie dura.
Mensualmente, durante la rutina de limpieza e inspección, 
verifique que el almohadón no haya perdido su protección contra 
superficies duras (ver instrucciones bajo “verificación de perdida 
de protección/ amortiguación” debajo) y cualquier anomalía en 
el fluido. Si el fluido está más firme en un área, simplemente 
amasarlo hasta que vuelva a su consistencia original.
Si el fluido se ha movido, esto podría resultar en una falta de 
protección/ amortiguación. Asegúrese de mover el fluido de 
manera que esté en forma pareja.

VERIFICACIÓN DE LA PROTECCIÓN/
AMORTIGUACIÓN DEL ALMOHADÓN J2 PLUS
La falta de protección/amortiguación del Almohadón J2 Plus 
ocurre cuando el fluido se desplaza de abajo de sus huesos de 
sentarse, lo cual lo deja sentado en la goma espuma base. A 
veces ocurre en muy delgadas personas, personas que utilizan 
sillas de ruedas reclinables, gente que se sienta repantigada, 
gente que se mueve mucho moviendo el fluido, o al usar un 
almohadón que es muy ancho.
Cuando una falta de protección/amortiguación ocurre, aumenta 
la presión en las ischials y el cóccix, aumentando el riesgo de 
rotura de piel.
Para verificar que no haya falta de amortiguación, siéntese en 
el almohadón sin la funda por un minuto o dos. Levántese del 
almohadón tratando de no disturbar el fluido debajo suyo (o pida 
a alguien que lo ayude a levantarse) Apriete las depresiones 
de la almohadilla donde sus ischials (husos de sentar) y cóccix 
(rabadilla) estuvieron. Deberá poder apretar al menos 1 cm de 
fluido hasta sentir la firmeza del almohadón base de abajo.
Si el almohadón está apropiadamente colocado y los apoya 
pies están adecuadamente ajustados, y aún así no hay al 
menos 1 cm de fluido, el almohadón ha perdido su protección/ 
amortiguación y no deberá ser usado.
Si la falta de protección/amortiguación ocurre, deje de usar este 
almohadón y contáctese con su asistente médico profesional. 
Si necesita más información, contáctese con su Distribuidor 
Sunrise Medical.
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MONTAJE - MANTENIMIENTO
ESPAÑOL

COLOCACIÓN DEL ALMOHADÓN J2 PLUS
Idealmente un asistente médico profesional deberá colocar para 
usted el almohadón de distribución de presión. La colocación 
incorrecta podría ser perjudicial para el desempeño del almohadón 
distribuidor de presión y su sostén del cuerpo.
Colocar el almohadón en la parte trasera de la silla de ruedas 
con las etiquetas de identificación de material y almohadilla de 
fluido o insertos de goma espuma hacia la parte trasera. Si está 
correctamente colocado, sus caderas deberán estar ubicadas 
hacia la parte trasera de la silla. Sus ischials (huesos de sentar) 
deberán estar centrados en la almohadilla de fluido JAY Flow‰ 
o en los insertos de goma espuma en el hueco de asiento del 
almohadón. Sus huesos de caderas (trochanters) deberán estar 
sujetos por la goma espuma en los bordes laterales (exteriores) 
del hueco de asiento. Un ajuste adecuado del apoya pies podría 
mejorar el confort y ayudar a disminuir las presiones máximas 
del sentar. Ajustar los apoya pies de manera que las piernas 
descansen firme y confortablemente en los almohadones.
NOTA: Le recomendamos el uso del Inserto de Asiento Sólido J2 
Plus. Mejorará los resultados de su Almohadón J2 Plus, ayudará 
a brindar una mejor posición y aumentará la amortiguación del 
almohadón.

ARMADO DEL POZO DEL ASIENTO
Para Insertar la Goma espuma del Pozo (Figura 1)
Encimar las 3 capas de goma espuma (insertos de goma espuma) 
con el inserto más pequeño hacia abajo y el más grande arriba. 
Asegúrese que los bordes biselados estén en la misma dirección 
que el corte del pozo, formando un solo borde en ángulo. Doblar 
las 3 capas de goma espuma e insertarlas dentro del bolsillo 
hasta que calcen completamente en el pozo. Permitir que la goma 
espuma se expanda hasta que las esquinas redondeadas calcen 
perfectamente en la parte trasera del bolsillo.
Para Insertar la almohadilla de Fluido (Figura 2)
Doblar la almohadilla de fluido por la mitad de manera que el 
Velcro® esté del lado externo. Deslizar la Almohadilla de Fluido, 
asegurándose de que la parte trasera de la almohadilla esté hacia 
la abertura del sobre. La palabra “Back” (atrás) está impresa en la 
etiqueta de la Almohadilla de Fluido. Ubicar la almohadilla en el lado 
correcto del bolsillo y desdoblar. Asegúrese de que el Velcro en la 
Almohadilla de Fluido coincida con el Velcro en la bolsa de uretano.
Para Cerrar el Sobre de Uretano (Figura 3 y 4)
Ubicar el sobre de uretano con el lado gris oscuro hacia arriba. 
Meter la capa gris oscura entre el inserto de goma espuma y el 
bolsillo del pozo. Doblando el lado derecho e izquierdo a 45∞ 
formará un suave faldón (Figura 3) Doblar el faldón gris claro 
alrededor de todo el ancho del almohadón y sujetar alineando las 
3 tiras de Velcro (Figura 4).

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 4

FÁCIL MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Una limpieza mensual y un mantenimiento regular ayudará a 
extender la duración de su almohadón.

Para Limpiar la Funda
Retirar la funda y dar vuelta al revés. Cerrar el cierre cremallera y 
lavar a máquina en un ciclo tibio, y secar por goteo o centrifugar 
con poco calor. No usar secadores industriales. No usar vapor 
autoclave. No usar lejía.
NOTA: Cuando retire la funda del almohadón para su limpieza, 
inspeccione la almohadilla de fluido o inserto de goma espuma 
y base de goma espuma verificando que no estén gastados 
inusualmente. Toque el fluido para verificar que no haya 
anomalías. Si encuentra anomalías, amase la almohadilla 
de fluido hasta lograr su consistencia original y/o llame a su 
distribuidor de Sunrise Medical.
Para volver a colocar la funda luego de haber sido lavada, colocar 
nuevamente los accesorios o insertos de fluido/goma espuma, 
luego colocar la funda sobre la base de goma espuma y la 
almohadilla de goma espuma recubierta con Uretano. Asegúrese 
de que la parte trasera de la funda coincida con la parte trasera 
de la base de goma espuma.
Utilizar solo fundas recomendadas por JAY para los productos 
JAY.

Para Limpiar la Base de Goma Espuma
Retirar la funda, la almohadilla de goma espuma recubierta con 
Uretano, y cualquier otra parte de losaccesorios de la base de 
goma espuma. Limpiar con un trapo con agua tibia y jabón. Secar 
con un trapo limpio.
NOTE: Evite la sumersión de la base de goma espuma en agua.
Volver a colocar la funda, la almohadilla de goma espuma 
recubierta con Uretano, y cualquier otra parte de accesorios de 
la base de goma espuma, y luego colocar la funda nuevamente 
sobre el equipo completo. Asegúrese de que la parte trasera de la 
funda coincida con la parte trasera de la base de goma espuma.

Para Limpiar la Almohadilla de Goma Espuma recubierta con 
Uretano
Retirar la funda de todo el ensamble. Retirar la almohadilla y 
limpiar con un trapo con agua tibia y jabón. Secar con un trapo 
limpio.
NOTA: No la sumerja en agua. Podría entrar agua a la goma 
espuma a través de las ventilaciones en la parte superior de la 
almohadilla.
Volver a colocarla sobre la parte superior de la base de goma 
espuma, y colocar la funda sobre todo el ensamble. Asegúrese 
de que la parte trasera de la funda coincida con la parte trasera 
de la base de goma espuma.
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GARANTÍA
Ver el documento “Condiciones Generales de Garantía” que acompaña a este manual de usuario.

También disponible en www.sunrisemedical.es, sección “Condiciones Generales de Venta”.

Sunrise Medical cuenta con la certifi cación ISO-13485, que acredita la calidad de nuestros productos en cada uno de sus procesos, desde el diseño a 
la fabricación y distribución. Nuestro sistema de Gestión de Calidad conforme a la ISO-13485 asegura que nuestros productos cumplen con los 
requisitos del Reglamento para Dispositivos Médicos

La cantidad de posibilidades de ajuste de los cojines, así como los diferentes componentes de posicionamiento para ofrecer mayor posicionamiento y 
protección de la piel, según necesidades e indicaciones del usuario, hacen que pueda ser utilizado por usuarios con diferentes necesidades e 
indicaciones de posicionamiento y protección de la piel, como son[R7-R14]:

- Lesión medular       - Esclerosis Múltiple   - Patrón de enfermedad neurológica (hemiplejia, M. Parkinson)  
- Defecto o deformidad en extremidades    - Contracción articular - Amputación  - Tetraplejia

El cojín de la silla de ruedas no se utilizará en caso de [R3, R4]:
- Enrojecimiento desarrollado en la zona de contacto con la piel        - Presencia de un hundimiento en la bolsa de fl uido JAY        - Decúbito

      Type: Nombre del 
producto

      Date:
Lote; fecha 
según calen-
dario Juliano

Ancho del 
asiento

Profundidad 
del asiento

Peso máx. del 
usuario

XXX mm

XXX mm

XXX kg

kg

1

2 XXXX-XX-XX

Marca CE

Fecha de 
fabricación

Part Code Referencia del 
producto

Este símbolo 
signifi ca 
Dispositivos 
Médicos

Fabricante

Representante 
autorizado en 
Europa

NOTA: Información general para el usuario. No seguir estas instrucciones puede resultar en daños físicos, daños al producto o daños para el medio 
ambiente.

Aviso al usuario y/o paciente: cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto debe comunicarse al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado Miembro en el que esté establecido el usuario y/o el paciente. 

    Como fabricante, SUNRISE MEDICAL, declara que este producto se ajustan al Reglamento de Dispositivos Médicos (2017/745).

B4Me - Adaptaciones especiales
Sunrise Medical recomienda encarecidamente que para garantizar que su producto fabricado a través del servicio de sillas personalizadas B4Me 
funcione según lo previsto por el fabricante; toda la información proporcionada con su producto B4Me se lee y se comprende antes de utilizarlo por 
primera vez. Sunrise Medical también recomienda que dicha información no se deseche después de leerla, sino que se guarde de forma segura para 
futuras referencias.

Combinaciones de dispositivos médicos
Es posible combinar este dispositivo médico con uno o más dispositivos médicos u otros productos. La información sobre qué combinaciones son 
posibles se encuentra en www.SunriseMedical.es. Todas las combinaciones enumeradas se han validado para cumplir con los Requisitos Generales 
de Seguridad y Rendimiento, sección 14.1 de la Regulación de Dispositivos Médicos 2017/745.

Puede encontrar asesoramiento sobre las combinaciones, y el montaje en www.SunriseMedical.es.
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GRAFICO DE LIMPIEZA
ESPAÑOL

Procedimientos de limpieza aprobados para los cojines JAY
Producto JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy 

Visco
JAY Soft 
Combi P

JAY Xtreme 
Active

JAY Basic JAY Easy JAY 
Balance

Funda externa (Microclimática y elástica)
(1). Lavado con agua a 70°C

70          
70 70 70 70 70 70 70 70 70

Funda externa (Incontinencia)
(2). Lavado con agua a 60°C

60 60 60 60 60 60 60 60 60 60

Funda interior
(3). Desinfección mediante 
spray y paño o lavado a 60°C

N/A N/A N/A N/A N/A

60

N/A N/A

60

Centro del cojín (base de espuma)
(4). Autoclave a vapor hasta 
105 °C (1)

Desinfección mediante spray 
y paño    

              

(5). Desinfección mediante 
inmersión

Componentes del cojín
Bolsa de aire o fluido (Roho)

N/A N/A N/A N/A N/A N/A

Accesorios de posicionamiento

N/A N/A N/A N/A N/A

Bolsa de fluido

N/A N/A N/A N/A

1. 70º C es la temperatura máxima recomendada.
2. 60º C es la temperatura máxima recomendada.
3. Puede lavar las fundas internas del cojín Xtreme Active y Balance a 60 °C, o también rociar y limpiar con desinfectante. Dichas fundas podrían 

decolorarse si se las lava a 60°C; sin embargo, el aspecto funcional de las mismas no se verá afectado.
4. Un autoclave es en una máquina de cierre hermético que esteriliza mediante vapor bajo presión.
5. A baja temperatura (< 30°C).

La garantía quedará anulada si los productos presentaran daños como consecuencia del incumplimiento de estas instrucciones de limpieza o del uso 
inapropiado de métodos de limpieza.

Desinfectantes recomendados
Todos los desinfectantes de la lista recomendados por el instituto Robert Koch: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html

60



Le coussin J2 Plus a été conçu pour les patients nécessitant 
une capacité de charge pouvant aller jusqu’à 293 kg et lesquels 
présentent des risques plus ou moins élevé d’apparition 
d’escarres. Conçu pour une excellente protection de la peau et 
une parfaite stabilité de posture.

COMPOSANTS DU COUSSIN J2 PLUS:

1

2

3
4

5

6

1. Housse de coussin
2. Coussinet en mousse de revêtement en uréthane
3. Insert fluide
4. Insert mousse
5. Base en mousse ergonomique
6. Siège de bois rembourré

UTILISATION DU COUSSIN J2 PLUS
ATTENTION

Avant une station assise prolongée, il est conseillé de tester 
le coussin pendant quelques heures, à la suite de quoi il sera 
nécessaire de faire examiner votre peau par un professionnel afin 
de vérifier l’éventuelle apparition de rougeurs. Vous devrez faire 
contrôler votre peau régulièrement afin de détecter au plus tôt si 
des rougeurs sont apparues. L’indicateur clinique d’escarres est 
l’apparition de rougeurs à la surface de la peau. Si votre peau 
présente des signes de rougeur, n’utilisez plus le coussin et 
consultez votre médecin ou thérapeute.
L’installation d’un coussin sur un fauteuil roulant peut avoir une 
incidence sur son centre de gravité. Cela pourrait faire basculer 
le fauteuil en arrière et éventuellement entraîner des blessures. 
Toujours tester la stabilité du fauteuil et, si nécessaire, ajouter des 
roulettes anti-bascule ou des supports d’adaptateur d’axe pour les 
personnes à qui il manque un membre.
Le coussin J2 Plus a été conçu pour réduire les risques d’apparition 
d’escarres sur la surface d’assise. Cependant, aucun coussin ne 
peut complètement éliminer la pression causée par la station assise 
ou empêcher l’apparition d’escarres. Le coussin J2 Plus ne doit en 
aucun cas être un substitut à une bonne hygiène dermatologique, à 
savoir régime équilibré, propreté et allègement de la pression.

COMPOSANTS - INSTRUCTIONS
FRANÇAIS

Ne laissez jamais le coussin à l’extérieur pendant la nuit si la 
température est inférieure à 5ºC. Avant de l’utiliser, laissez le 
coussin atteindre la température ambiante. Vous asseoir sur une 
surface extrêmement chaude ou froide peut entraîner des lésions 
sur la peau.
Ne faites jamais tremper le coussin ou tout autre composant 
dans un liquide quel qu’il soit, à l’exception de la housse 
amovible.
N’utilisez pas d’objets tranchants lorsque vous êtes sur le coussin 
et évitez de vous approcher d’une source de chaleur excessive 
ou d’une flamme nue.
Evitez d’utiliser le coussin sur une toile sur-tendue. Une toile 
sur-tendue ne maintient pas suffisamment et peut entraîner un 
mauvais positionnement. Si elle est trop tendue, remplacez la 
toile ou procurez-vous un insert de siège de bois rembourré J2 
(J2 Plus Solid Seat Insert).
Veillez également à ce que la toile du dossier ne soit pas non 
plus trop tendue. Une toile de dossier sur-tendue ne maintient 
pas suffisamment le corps et peut entraîner un mauvais 
positionnement. Si tel est le cas, remplacez la toile ou procurez-
vous un dossier approprié auprès du fournisseur agréé Sunrise 
Medical le plus proche. Pour une démonstration gratuite de ces 
produits, contactez un distributeur agréé.
Si vous utilisez le coussin avec l’option du coussinet à fluide, il 
est possible, qu’avec le temps, le fluide finisse par perdre de son 
volume. La perte de volume du fluide peut entraîner le tassement 
de votre coussin.
Tous les mois, pendant votre inspection et nettoyage de routine, 
vérifiez si votre coussin s’est tassé (reportez-vous à la section 
« Contrôler le tassement du coussin » ci-dessous) et si le fluide 
présente des signes de répartition non équilibrée. Si le fluide 
est plus concentré sur une partie du coussin, il suffira d’appuyer 
dessus pour le répartir à nouveau.
Si le fluide s’est déplacé, cela peut entraîner le tassement du 
coussin. Veillez à bien malaxer le fluide pour une répartition 
équilibrée.

CONTROLER LE TASSEMENT DU COUSSIN J2 PLUS
Le tassement se produit si le fluide s’est déplacé, ce qui signifie 
que votre fessier ne repose plus sur le fluide, mais sur la 
base en mousse. Cela arrive parfois avec les utilisateurs très 
minces, avec les personnes utilisant un fauteuil inclinable, avec 
les personnes qui ne se tiennent pas droites quand elles sont 
assises, avec les personnes qui bougent beaucoup et de ce fait, 
font déplacer le fluide ou encore avec les personnes qui utilisent 
un coussin trop large.
Lorsque le fluide se déplace et se tasse en un endroit du 
coussin, vos os iliaques et votre coccyx sont soumis à plus 
grande pression, ce qui accroît le risque d’apparition d’escarres.
Pour vérifier si le fluide s’est déplacé, enlevez la housse 
et asseyez-vous sur le coussin pendant au moins deux 
minutes. Levez-vous du coussin délicatement (ou demandez 
à quelqu’un de vous aider) en essayant de ne pas déplacer le 
fluide du coussin. Enfoncez un doigt dans les dépressions, à 
l’endroit même où vos os iliaques et votre coccyx reposaient. 
Normalement vous devriez enfoncer votre doigt d’au moins 1 cm 
avant de pouvoir sentir la base ferme du coussin.
Si, malgré le fait que votre coussin soit correctement placé et que 
vos repose-pieds soient réglés à la bonne hauteur, il n’y a pas 
ce centimètre minimum de fluide, cela signifie que le fluide s’est 
déplacé. N’utilisez plus ce coussin.
Si tel est le cas, n’utilisez plus ce coussin et contactez le 
professionnel de santé qui vous suit. Si vous avez besoin 
d’assistance, contact votre distributeur Sunrise Medical.
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ASSEMBLAGE - ENTRETIEN
FRANÇAIS

PLACER LE COUSSIN J2 PLUS
Il est préférable de laisser un professionnel de la santé installer 
le coussin à répartition de pression pour vous. Une installation 
inappropriée du coussin pourrait avoir une incidence sur sa 
performance et sur votre maintien corporel.
Placez bien le coussin au fond du fauteuil de sorte que l’étiquette 
des composants du coussin et le coussinet de fluide ou l’insert en 
mousse soient placés derrière. Si le coussin est convenablement 
placé, vos hanches doivent être vers le fond du fauteuil. Vos os 
iliaques doivent être centrés sur le coussinet de fluide JAY Flow™ 
ou sur l’insert en mousse, dans la dépression du coussin. Vos 
trochanters doivent reposer sur de la mousse le long des bords 
extérieurs, latéraux du coussin. Le réglage des repose-pieds à la 
bonne hauteur augmentera votre bienêtre et réduira la pression 
exercée sur vos os. Réglez vos repose-pieds de façon à ce que 
vos jambes reposent confortablement sur le coussin.
Nous recommandons d’utiliser un insert de bois rembourré « J2 
Plus Solid Seat Insert ». Il optimisera la performance de votre 
coussin J2 Plus, vous assurera un meilleur positionnement et 
élèvera quelque peu votre coussin.

ASSEMBLAGE DE L’ASSISE DU SIÈGE
Insérer la mousse (Figure 1)
Empilez les 3 couches de mousse (inserts de mousse), plaçant 
la plus petite au fond et la plus grande audessus. Assurez-
vous que les bords biseautés sont tous dans la même direction 
que l’échancrure, formant un seul bord en biais. Pliez les 3 
couches et insérez-les intégralement dans leur housse. Laissez-
les se déployer, de sorte que les coins arrondis s’insèrent 
confortablement.
Insérer le coussinet de fluide (Figure 2)
Pliez le coussinet de fluide en deux, de manière à ce que le 
Velcro® se trouve vers l’extérieur. Faites glisser le coussinet 
dans la housse, en vérifiant que l’arrière du coussinet se trouve 
du côté de l’ouverture de la housse. Le mot « Back » (arrière) est 
imprimé sur une étiquette du coussinet. Positionnez le coussinet 
du bon côté de la housse et laissez-le se déplier. Assurez-vous 
que le Velcro du coussinet soit en face au Velcro de la housse en 
uréthane.
Refermer la housse en uréthane (Figures 3 et 4)
Placez l’enveloppe en uréthane avec le côté gris foncé vers le haut. 
Placez la couche de couleur gris foncé entre la mousse et l’insert 
de la cuvette. Plier le côté gauche et le côté droit à 45° formera un 
rabat lisse (Fig. 3). Repliez le rabat gris clair sur toute l’épaisseur 
du coussin et fixez-le en alignant les 3 bandes velcro (Fig. 4)

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 4

ENTRETIEN ET NETTOYAGE FACILES
Un nettoyage mensuel et un entretien régulier pourront vous aider 
à conserver votre produit plus longtemps.

Nettoyage de la house
Enlevez la housse et retournez-la. Fermez la fermeture éclair 
et lavez la housse en machine, à température moyenne. Vous 
pouvez la faire sécher sur étendoir ou en sèche-linge, à basse 
température. N’utilisez pas les sèches-linge industriels. Ne placez 
pas la housse dans un autoclave. N’utilisez pas de javel.
NOTE: Quand vous enlevez la housse du coussin pour la laver, 
profitez-en pour inspecter le coussinet de fluide ou l’insert en 
mousse, ainsi que la base en mousse, afin de détecter tout 
éventuel signe d’usure inhabituelle. Vérifiez que le fluide est 
toujours réparti équitablement. Si tel n’est pas le cas, appuyez 
sur le coussinet pour répartir le fluide et/ou contactez votre 
distributeur Sunrise Medical.
Après avoir nettoyé la housse, replacez tous les accessoires, 
inserts fluide/mousse, puis replacez la housse par-dessus la base 
en mousse et le coussinet en mousse de revêtement en uréthane. 
Veillez à ce que la partie arrière de la housse corresponde à la 
partie arrière de la base en mousse.
Il est recommandé de n’utiliser que des housses JAY avec les 
produits JAY.

Nettoyage de la base en mousse
Retirez la housse, le coussinet en mousse de revêtement en 
uréthane et tout accessoire. Nettoyez avec de l’eau chaude et du 
savon. Essuyez avec un chiffon propre.
NOTE: Evitez de submerger complètement la base en mousse 
dans l’eau.
Réinstallez le coussinet en mousse de revêtement en uréthane et 
les accessoires, puis replacez la housse. Veillez à ce que la partie 
arrière de la housse corresponde à la partie arrière de la base en 
mousse.

Nettoyage du coussinet en mousse de revêtement en uréthane
Retirez la housse. Retirez le revêtement et nettoyez avec de l’eau 
chaude et du savon. Essuyez avec un chiffon propre.
NOTE: Ne le submergez pas dans l’eau. L’eau pourrait s’infiltrer 
par les orifices d’aération situés sur le haut du coussinet et être 
absorbée par la mousse.
Replacez le revêtement, puis la housse. Veillez à ce que la partie 
arrière de la housse corresponde à la partie arrière de la base en 
mousse.
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GARANTIE
Tous les coussins JAY sont rigoureusement inspectés et testés pour en 
assurer une performance optimale. Tous les coussins JAY sont garantis 
contre tout vice de matériau et de fabrication pendant une période de 
24 mois à compter de la date d’achat, dans la mesure où il est fait un 
usage normal du produit. Si un défaut de matériau ou de fabrication 
venait à apparaître au cours des 24 premiers mois à compter de la date 
d’achat d'origine, Sunrise Medical pourra, à sa discrétion, le réparer 
ou le remplacer gratuitement. Cette garantie ne s’applique pas aux 
perforations, déchirures ou brûlures, ni à la housse amovible du coussin.

La housse amovible est garantie contre tout vice de matériau et de 
fabrication pendant une période de six (6) mois à compter de la date 
d’achat, dans la mesure où il est fait un usage normal du produit. Si 
un vice de matériau ou de fabrication venait à apparaître au cours des 
six (6) premiers mois à compter de la date d’achat originale, Sunrise 
Medical pourra, à sa discrétion, le réparer ou le remplacer gratuitement.

Chez SUNRISE MEDICAL, nous avons obtenu la certifi cation ISO-13485, qui atteste de la qualité de nos produits à chaque étape, de la R&D à la
production. Notre système de gestion de la qualité, conforme à la norme ISO 13485, garantit que votre produit répond aux exigences de la
réglementation sur les dispositifs médicaux.

Les diff érentes variantes d’ajustement des coussins, ainsi que les diff érents composants de positionnement peuvent off rir un positionnement plus élevé 
et une meilleure protection de la peau en fonction des besoins et des indications de chaque utilisateur, signifi ent qu’il peut être utilisé par une gamme 
d’utilisateurs avec des besoins et des indications de positionnement et de protection de la peau diff érents tels que[R7-R14] :

- Lésion Médullaire     - Sclérose en plaques - Profi l de maladies neurologique (hémiplégie, Parkinson) 
- La diff ormité d’un membre    - Contracture articulaire  - Amputation - Tétraplégie

Le coussin pour fauteuil roulant ne doit pas être utilisé dans les cas suivants :
- Développement de rougeurs dans la zone de contact cutané - Talonnement observé dans l’insert fl uide JAY - Décubitus

      Type: Nom du 
produit

      Date: LOT; défi ni par 
date julienne

Largeur 
d’assise

Profondeur 
d’assise

Poids Max. 
utilisateur

XXX mm

XXX mm

XXX kg

kg

1

2 XXXX-XX-XX

Marquage CE

Date de 
fabrication

Part Code Référence de 
l’ensemble

Ce symbole 
signifi e
dispositif 
médical

Fabricant

Représentant 
européen 
agréé

REMARQUE : Conseil d’utilisation générale. Le non-respect des présentes instructions peut causer des blessures physiques, l’endommagement du matériel ou la 
dégradation de l’environnement.

Avis aux utilisateurs et/ou patients : tout incident grave survenu en relation avec le dispositif doit être signalé au fabricant et à l’autorité compétente de l’État membre dans 
lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.

     En sa qualité de fabricant, SUNRISE MEDICAL, déclare que ce produit sont conformes au règlement sur les dispositifs médicaux (2017/745).

Adaptations spéciales pour B4Me
Afi n de vous assurer que votre produit B4Me fonctionne de manière performante comme prévu par le fabricant, Sunrise Medical vous recommande vivement de lire et de 
comprendre toutes les informations utilisateur fournies avec votre produit B4Me avant de l’utiliser pour la première fois. Sunrise Medical recommande également que les 
informations utilisateur ne soient pas jetées après leur lecture, mais qu’elles soient conservées en toute 
sécurité afi n d’être consultées ultérieurement. 

Combinaison de dispositifs médicaux 
Il est possible de combiner le présent dispositif médical avec un ou plusieurs autres dispositifs ou produits. Vous trouverez sur www.Sunrisemedical.fr toutes les informations 
utiles sur les combinaisons possibles. Toutes les combinaisons présentées ont été validées et sont conformes aux exigences générales en matière de sécurité et de 
performances énoncées dans le règlement 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux.

Vous trouverez des conseils sur la combinaison, relatifs par exemple au montage, sur www.SunriseMedical.fr

Les réclamations et réparations doivent être effectuées auprès de votre

fournisseur agréé le plus proche. Outres les garanties expresses décrites 
dans le présent document, toutes les autres garanties, y compris les 
garanties tacites de commercialisation et les garanties de conformité à 
une fin particulière, sont exclues.

Il n'existe aucune autre garantie tacite au-delà de celles qui sont 
stipulées.

Les recours pour non-respect des garanties expresses décrites, sont 
limités à la

réparation ou au remplacement de la marchandise. En aucun cas, les 
dédommagements pour non-respect de la garantie ne comprendront des 
dommages et intérêts indirects, ni ne dépasseront les coûts du matériel 
non conforme vendu.
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TABLEAU DE NETTOYAGE
FRANÇAIS

Procédures préconisées pour le nettoyage des coussins JAY
Produit JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy 

Visco
JAY Soft 
Combi P

JAY Xtreme 
Active

JAY Basic JAY Easy JAY 
Balance

Housse extérieure (Aérée et Strech)
(1). Lavage à 70 °C

70          
70 70 70 70 70 70 70 70 70

Housse externe (Incontinence)
(2). Lavage à 60 °C 

60 60 60 60 60 60 60 60 60 60

Housse intérieure
(3). Désinfection par 
pulvérisation et essuyage 

60
  

ou lavage à 60 °C

N.D. N.D. N.D. N.D. N.D.

60

N.D. N.D.

60

Centre du coussin (base en mousse)
(4). Autoclave jusqu'à 

105 °C (1)

 

Désinfection par pulvérisation 
et essuyage

(5). Désinfection par immersion

Éléments du coussin
Élément Air Roho

N.D. N.D. N.D. N.D. N.D. N.D.

Éléments de positionnement

N.D. N.D. N.D. N.D. N.D.

Poche de fluide (Fluid Pad)

N.D. N.D. N.D. N.D.

1. 70 °C est la température maximale recommandée.
2. 60 °C est la température maximale recommandée.
3. Les housses intérieures Xtreme Active et Balance peuvent être lavées à 60 °C ou être désinfectées par vaporisation et essuyage, indifféremment. Le 

lavage à 60 °C peut entraîner une éventuelle décoloration qui n’aura aucune incidence sur l’aspect fonctionnel de la housse.
4. L'autoclave est une machine à verrouillage automatique qui stérilise au moyen de vapeur sous pression.
5. (5) À faible température (< 30°C).

La garantie ne couvre pas la dégradation des produits résultant du non-respect des consignes de nettoyage ou de l'utilisation de composés de nettoyage inadaptés.

Désinfectants recommandés
Tous les désinfectants recensés et recommandés par l'institut Robert Koch : http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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Il cuscino J2 Plus è stato studiato per l’uso da parte di medici 
che trattano pazienti che necessitano una capacità di carico di 
fino a 293 kg e che presentano un rischio da basso ad elevato di 
formazione di piaghe da decubito. E’ stato concepito in modo da 
offrire un’altissima protezione cutanea e stabilità della postura.

I COMPONENTI DEL CUSCINO J2 PLUS:

1

2

3
4

5

6

1. Fodera del cuscino
2. Cuscinetto superiore di schiuma racchiuso in uretano
3. Inserto fluido
4. Inserto di schiuma
5. Base di schiuma presagomata
6. Sedile solido

ISTRUZIONI PER L’USO DEL CUSCINO J2 PLUS
ATTENZIONE

Prima di rimanere seduti a lungo, bisogna provare qualsiasi 
cuscino per qualche ora di seguito, periodo durante il quale un 
medico deve ispezionare la pelle per accertare che non si stiano 
sviluppando arrossamenti causati dalla compressione. Gli utenti 
devono ispezionare la pelle regolarmente per segni di decubito. 
L’indicatore clinico dell’inizio del decubito è l’arrossamento 
cutaneo. Se la pelle presenta segni di arrossamento, sospendere 
l’uso del cuscino immediatamente e rivolgersi al medico o al 
terapista.
L’installazione di un cuscino su una carrozzina può influire sul 
baricentro della carrozzina e farla ribaltare all’indietro, con il 
rischio di infortuni. Valutare sempre la possibilità di aggiungere 
ruotine antiribaltamento e staffe di adattamento per il supporto per 
amputati alla carrozzina per aumentarne la stabilità.
Il cuscino J2 Plus è stato studiato per ridurre l’insorgenza di 
piaghe da decubito sulla pelle a contatto con la sedia. Tuttavia, 
nessun cuscino è in grado di eliminare del tutto la compressione 
dello stare seduti né di prevenire le piaghe da decubito. Il cuscino 
J2 Plus non sostituisce la buona cura della pelle. Quest’ultima 
comprende una dieta adeguata, pulizia ed il cambiare sovente di 
posizione per ridistribuire il peso.

COMPONENTI - ISTRUZIONI
ITALIANO

Non lasciare il cuscino fuori di notte, esposto a temperature 
inferiori a 5ºC. Lasciare che il cuscino raggiunga la temperatura 
ambiente prima di utilizzarlo. Il sedersi su superfici molto fredde o 
molto calde può arrecare danni alla pelle.
Non immergere mai il cuscino o qualsiasi componete del cuscino 
(eccetto la fodera) in un liquido.
Evitare che il cuscino venga a contatto con oggetti taglienti ed 
evitare di esporlo a fonti di calore o fiamme.
Evitare di utilizzare il cuscino su un rivestimento troppo tirato 
sul sedile. I rivestimenti troppo tirati non offrono un sostegno 
adeguato per il cuscino. Il che può risultare in una postura 
incorretta. Sostituire il rivestimento troppo tirato oppure 
acquistare l’inserto solido J2 Plus per il sedile.
Evitare anche di utilizzare il cuscino su un rivestimento troppo 
tirato sullo schienale poiché non provvede il sostegno necessario 
per il corpo e può risultare in una postura incorretta. Sostituire 
il rivestimento troppo tirato oppure acquistare un prodotto per 
sostenere la schiena dalla Sunrise Medical che si adatti alle 
proprie necessità. Rivolgersi ad un fornitore autorizzato per una 
dimostrazione gratis di questi prodotti.
Se si utilizza il cuscino con l’opzione inserto fluido, è possibile 
che con il passare del tempo il fluido perda volume. Una perdita 
di volume nel cuscino può causare l’incavatura dello stesso.
Tutti i mesi, quando si esegue la pulizia e la manutenzione di 
rutina, è necessario controllare che il cuscino non si sia incavato 
(consultare le istruzioni nella sezione “controllo delle incavature 
del cuscino” sotto) ed escludere le inconsistenze del fluido. Se 
quest’ultimo fosse più solido da una parte, basta “massaggiarlo” 
finché non riprende la consistenza originale.
Se il fluido si è spostato si rischia che il cuscino s’incavi. 
Accertarsi di muovere il fluido di modo che sia distribuito 
uniformemente.

CONTROLLO DELLE INCAVATURE DEL CUSCINO J2 
PLUS
Il cuscino J2 Plus può incavarsi quando il fluido si sposta da 
sotto le ossa del bacino, lasciando l’utente seduto sulla base di 
schiuma. A volte succede con gli utenti molto magri, coloro che 
usano carrozzine con schienale reclinante, le persone che non 
stanno sedute diritte nella carrozzina, quelle che si muovono 
molto e quindi spostano il fluido, oppure quando si usa un 
cuscino troppo largo.
Nel caso di incavatura, aumenta la pressione sull’ischio ed il 
coccige, il che aumenta il rischio di piaghe da decubito.
Per controllare se vi sono incavature, sedersi sul cuscino senza 
la fodera per almeno due minuti. Alzarsi dal cuscino (o chiedere 
aiuto a qualcuno per alzarsi), cercando di non spostare il fluido 
da sotto il sedere. Spingere indentro le depressioni sul cuscinetto 
dove poggiavano l’ischio (bacino osseo) ed il coccige (osso 
sacro). Si deve poter spingere attraverso almeno 1 cm di fluido 
prima di toccare il cuscino solido sottostante.
Se il cuscino è nella posizione corretta ed i poggiapiedi sono 
regolati correttamente, e non vi è almeno 1 cm di fluido, il 
cuscino si è incavato e non deve essere utilizzato. Nel caso di 
incavatura, sospendere l’uso del cuscino e consultare il medico 
o l’infermiera. Rivolgersi al fornitore Sunrise Medical se si 
necessitasse ulteriore assistenza.
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MONTAGGIO - MANUTENZIONE
ITALIANO

INSTALLAZIONE DEL CUSCINO J2 PLUS
Idealmente, un cuscino che distribuisce la compressione 
dovrebbe essere installato da un medico od un’infermiera. Se non 
viene montato correttamente, si compromette la performance del 
cuscino che distribuisce la compressione ed anche il sostegno 
che può offrire al corpo.
Collocare il cuscino verso il retro della carrozzina, con le targhette 
di identificazione di stoffa e l’inserto fluido o gli inserti di schiuma 
rivolti verso il retro. Quando montato correttamente, i fianchi 
dell’utente devono essere verso il retro della carrozzina. L’ischio 
(bacino osseo) deve essere centrato sull’inserto fluido JAY Flow™ 
o sugli inserti di schiuma nell’avvallamento del cuscino. Le ossa 
dei fianchi (trocanteri) devono essere sostenute dalla schiuma 
lungo i lati esterni dell’avvallamento. La posizione corretta dei 
poggiapiedi può migliorare il comfort che si prova da seduti ed 
alleviare la compressione. Regolare i poggiapiedi di modo che le 
gambe poggino comodamente e sicuramente sul cuscino.
NOTA: Consigliamo l’uso di un inserto solido J2 Plus per il sedile 
poiché potenzia la performance del cuscino J2 Plus, migliora la 
postura ed alza leggermente il cuscino.

COME MONTARE IL SEDILE ERGONOMICO
Come inserire la schiuma del sedile ergonomico (Figura 1)
Accatastare 3 strati di schiuma (inserti di schiuma per la sezione 
ergonomica) collocando il più piccolo al fondo ed il più grosso 
in alto. Accertarsi che i bordi smussati siano rivolti nella stessa 
direzione della sagoma della sezione ergonomica, di modo che 
formino un solo bordo angolato. Piegare tutti e tre gli strati di 
schiuma ed inserirli nella tasca finché non calzano completamente 
nella sezione ergonomica. Lasciare che la schiuma si spieghi e 
che gli angoli arrotondati calzino bene nel retro della tasca.
Come inserire l’inserto fluido (Figura 2)
Piegare l’inserto fluido a metà con il Velcro® rivolto verso 
l’esterno. Fare scivolare l’inserto fluido all’interno della tasca, 
accertandosi che il retro dello stesso sia verso l’apertura della 
tasca. La parola “back” (retro) è stampata sull’etichetta dell’inserto 
fluido. Collocare l’inserto nella parte corretta della tasca e 
spiegarlo. Accertarsi che il Velcro sull’inserto fluido combaci con 
quello sulla tasca di uretano.
Come richiudere la tasca di uretano (Figura 3 e 4)
Collocare la tasca di uretano con il lato grigio scuro in su. 
Rimboccare lo strato grigio scuro tra l’inserto di schiuma e la 
tasca della sezione ergonomica. Piegando i lati di destra e sinistra 
ad un angolo di 45° consente la formazione di un lembo liscio 
(fig. 3). Piegare il lembo grigio chiaro, coprendo l’intero cuscino, e 
chiudere con le tre strisce di Velcro (fig. 4).

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 4

PULIZIA E MANUTENZIONE FACILI
La pulizia mensile e la manutenzione regolare possono 
prolungare la vita utile dello schienale.

Come pulire la fodera
Togliere la fodera e rovesciarla. Chiudere la cerniera, lavare 
in lavatrice con acqua tiepida e fare asciugare all’aria o in un 
essiccatoio a bassa temperatura. Non servirsi di essiccatoi 
industriali. Non mettere in autoclave a vapore. Non utilizzare 
candeggina.
NOTA: Quando si toglie la fodera dal cuscino per la pulizia, 
ispezionare l’inserto fluido o gli inserti e la base di schiuma 
per segni di logorio insolito. Toccare il fluido per segnalare 
inconsistenze. Nel caso in cui se ne trovassero, massaggiare 
l’inserto fluido finché non riprende la consistenza originale e/o 
rivolgersi al fornitore Sunrise Medical.
Per rimettere la fodera dopo averla lavata, reinstallare gli 
accessori e/o gli inserti di fluido/schiuma, quindi rimettere la 
fodera sulla base di schiuma ed il cuscinetto superiore di schiuma 
racchiuso in uretano. Accertarsi che il retro della fodera sia 
allineato con il retro della base di schiuma.
Utilizzare solo fodere JAY per i prodotti JAY.

Come pulire la base di schiuma
Togliere la fodera, il cuscinetto superiore di schiuma racchiuso in 
uretano e qualsiasi altro accessorio dalla base di schiuma. Pulire 
con acqua tiepida e sapone. Asciugare passando un panno pulito.
NOTA: Non immergere la base di schiuma nell’acqua.
Reinstallare il cuscinetto superiore di schiuma racchiuso in 
uretano e gli accessori, quindi rimettere la fodera su tutto il 
complessivo. Accertarsi che il retro della fodera sia allineato con il 
retro della base di schiuma.

Come pulire il cuscinetto superiore di schiuma racchiuso in 
uretano
Togliere la fodera dal complessivo. Togliere il cuscinetto superiore 
e pulire con acqua tiepida e sapone. Asciugare passando un 
panno pulito.
NOTA: Non immergere in acqua perché la schiuma potrebbe 
assorbirla attraverso le fessure ubicate sulla parte superiore del 
cuscinetto.
Rimettere il cuscinetto sulla base di schiuma quindi rimettere la 
fodera sul complessivo. Accertarsi che il retro della fodera sia 
allineato con il retro della base di schiuma.
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GARANZIA
Tutti i cuscini JAY vengono attentamente esaminati e sottoposti 
a prove per garantirne prestazioni ottimali. Tutti i cuscini JAY 
sono garantiti privi di difetti di materiale e di fabbricazione per un 
periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, in condizioni di utilizzo 
normale. Qualora si dovesse riscontrare un difetto di materiale 
o di fabbricazione nei 24 mesi successivi alla data di acquisto 
originale, Sunrise Medical effettuerà, a propria discrezione, la 
riparazione o la sostituzione gratuita. La presente garanzia non 
copre forature, strappi o bruciature, né la fodera del cuscino.
La fodera rimovibile è garantita priva di difetti di materiale e 
di fabbricazione per un periodo di sei (6) mesi dalla data di 
acquisto, in condizioni di utilizzo normale. Qualora si dovesse 
riscontrare un difetto di materiale o di fabbricazione nei sei (6) 
mesi successivi alla data di acquisto originale, Sunrise Medical 
effettuerà, a propria discrezione, la riparazione o la sostituzione 
gratuita.

SUNRISE MEDICAL ha ottenuto la certifi cazione ISO-13485 che certifi ca la qualità dei suoi prodotti in ogni fase del loro processo di realizzazione, dalla 
ricerca e sviluppo alla produzione. I nostri sistemi di gestione della qualità, poiché conformi alla norma ISO 13485, garantiscono che anche il vostro 
prodotto Sunrise Medical soddisfa i requisiti del Regolamento Dispositivi Medici.

Le diverse varianti del cuscino, così come i componenti per il posizionamento che assicurano una migliore postura e una migliore protezione della 
pelle, sono stati tutti sviluppati in base alle esigenze e alle indicazioni degli utenti; questo signifi ca che possono essere utilizzati da vari tipi di utente con 
diverse esigenze di posizionamento e di protezione della pelle [R7-R14]:

- Lesioni del midollo spinale   - Sclerosi multipla   - Patologie neurologiche (emiplegia, malattia di Parkinson)  - Difetti/Deformità degli arti inferiori   
- Contratture articolari  - Amputazione - Tetraplegia

Non utilizzare un cuscino per carrozzina nel caso in cui dovessero verifi carsi [R3, R4]:
- Arrossamenti in corrispondenza delle aree di contatto con la pelle - Aff ondamento completo nell’inserto in fl uido JAY
- Sviluppo di piaghe da decubito

      Type: Nome 
prodotto

      Date:
Lotto (defi nito 
dalla data 
giuliana)

Larghezza 
seduta

Profondità 
seduta

Portata 
massima

XXX mm

XXX mm

XXX kg

kg

1

2 XXXX-XX-XX

Marchio CE

Data di 
produzione

Part Code Codice 
prodotto

Questo sim-
bolo signifi ca 
dispositivo 
medico

Fabbricante

Rappre-
sentante 
Autorizzato 
Europeo

NOTA: Avvertenza generale per l’utente. La mancata osservanza di queste istruzioni potrebbe causare lesioni fi siche, danneggiare il prodotto 0o 
l’ambiente!

In caso di incidente grave all’utente e/o al paziente riconducibile all’uso di questo dispositivo si deve inviare una comunicazione al fabbricante e alle 
Autorità competenti dello Stato membro di residenza dell’utente e/o del paziente.

      In quanto fabbricante, SUNRISE MEDICAL dichiara che questo prodotto sono conformi a quanto previsto dal Regolamento 
      Dispositivi medici (2017/745).

Personalizzazioni B4Me
Per garantire il corretto funzionamento del prodotto personalizzato B4Me, Sunrise Medical raccomanda vivamente di leggere con attenzione, prima del 
primo utilizzo, tutte le istruzioni ricevute con il prodotto B4Me. Sunrise Medical raccomanda inoltre di conservare in modo sicuro le istruzioni ricevute, 
per eventuale riferimento futuro.

Combinazione di più dispositivi medici
Questo dispositivo medico può essere utilizzato in combinazione con altri dispositivi medici o altri prodotti. Informazioni sul possibile utilizzo di più 
dispositivi in combinazione sono disponibili sul sito www.Sunrisemedical.it. Tutte le combinazioni elencate sono state convalidate per soddisfare i 
Requisiti Generali di Sicurezza e Prestazioni, Sezione 14.1 del Regolamento Dispositivi Medici 2017/45.

Sul sito www.SunriseMedical.it sono disponibili le informazioni relative alle combinazioni possibili, come ad esempio le istruzioni per il montaggio.

La riparazione o la sostituzione delle parti in garanzia saranno 
eseguite da un tecnico o da un
rivenditore autorizzato Sunrise Medical. Ad eccezione delle 
garanzie esplicite riportate nel presente manuale, sono escluse 
tutte le altre garanzie, comprese le garanzie implicite di 
commerciabilità e le garanzie di idoneità per scopi specifici.
Non sussiste alcuna garanzia implicita oltre a quanto qui 
indicato.
L'unico rimedio in caso di violazione delle garanzie esplicite 
definite nel presente manuale è la
riparazione o la sostituzione della merce. In nessun caso i 
danni risultanti dalla violazione della garanzia includeranno gli 
eventuali danni conseguenti o supereranno il costo della merce 
non conforme venduta.
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GRAFICO PER LA PULIZIA
ITALIANO

Procedure di pulizia approvate per i cuscini JAY
Prodotto JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy 

Visco
JAY Soft 
Combi P

JAY Xtreme 
Active

JAY Basic JAY Easy JAY 
Balance

Fodera esterna (Microclima ed elastica)
(1). Lavaggio in lavatrice 70°C

70          
70 70 70 70 70 70 70 70 70

Fodera interna (Per incontinenza)
(2). Lavaggio in lavatrice 60°C 

60 60 60 60 60 60 60 60 60 60

Fodera interna
(3). Disinfezione a spray 

60  

o lavaggio in acqua a 60° C

N/A N/A N/A N/A N/A

60

N/A N/A

60

Interno del cuscino (Base di schiuma)
(4). Autoclave a vapore               
fino a 105 °C (1)

 

Disinfezione a spray

              

(5). Disinfezione per 
immersione

Elementi del cuscino
Inserto ad aria Roho

N/A N/A N/A N/A N/A N/A

Elementi per il posizionamento

N/A N/A N/A N/A N/A

Imbottitura in fluido

N/A N/A N/A N/A

1. Temperatura max. raccomandata: 70° C.
2. Temperatura max. raccomandata: 60° C.
3. Le fodere interne di Xtreme Active e di Balance possono essere lavate a 60° C, oppure può essere usato un disinfettante a spruzzo. Se lavate a 60 °C 

potrebbero scolorirsi, ma questo non influirà sull’aspetto funzionale.
4. Un’autoclave è una macchina per la sterilizzazione a vapore sotto pressione.
5. A bassa temperatura (< 30°C)

La garanzia del prodotto non si applica a prodotti danneggiati a causa della mancata osservanza di queste istruzioni di pulizia o dell’uso di composti detergenti non adeguati.

Disinfettanti raccomandati
Tutti i disinfettanti elencati e raccomandati dall’istituto Robert Koch: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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Het J2 Plus Kussen werd ontworpen voor clinici voor gebruik 
met klanten die een draagkracht tot 293 kg nodig hebben en 
die matig tot sterk onderhevig zijn aan doorzitwonden. Het 
biedt een uitstekende huidbescherming en houdingsstabiliteit.

ONDERDELEN VAN HET J2 KUSSEN:

1

2

3
4

5

6

1. Hoes
2. Vulling bekleed met in Urethaan gehuld schuimrubber
3. Vloeistofinzetstuk
4. Schuimrubberinzetstuk
5. Basis van vooromlijnt schuimrubber
6. Verstevigde zitting

INSTRUCTIES VOOR HET J2 PLUS KUSSEN
OPGELET

Vooraleer langdurig te gebruiken moet elk kussen gedurende 
enkele uren worden geprobeerd terwijl een clinicus uw huid 
onderzoekt ter voorkoming van rode doorzitplekken. U moet 
regelmatig uw huid controleren op rode plekken. Indien uw huid 
rood aanloopt, moet u het gebruik van het kussen onmiddellijk 
stoppen en uw dokter of therapeut raadplegen.
Het installeren van een kussen op een rolstoel kan het 
zwaartepunt van de stoel beïnvloeden en deze naar achter 
doen kantelen, wat kan leiden tot verwondingen. Indien nodig, 
installeer steeds anti-kiepers en draagasaanpasstukken voor 
geamputeerden om de stabiliteit te verhogen.
Het J2 Plus Kussen werd ontworpen om het optreden van 
doorzitwonden op het zitvlak te vermijden. Geen enkel kussen 
kan echter zitdruk of doorzitwonden volledig voorkomen. Het 
J2 Plus Kussen is geen vervangingsmiddel voor een goede 
huidverzorging, met inbegrip van een goed dieet, properheid en 
gewone doorzitverlichting.

COMPONENTEN - INSTRUCTIES
NEDERLANDS

Laat het kussen nooit buiten liggen bij temperaturen onder 
de 40ºF (5ºC). Geef het kussen de tijd om op te warmen tot 
kamertemperatuur vooraleer te gaan zitten. Het zitten op 
uiterst koude of warme oppervlakken kan huidbeschadiging 
veroorzaken.
Dompel het kussen of onderdelen ervan, met uitzondering van 
de hoes nooit onder in vloeistof.
Vermijd scherpe voorwerpen en blootstelling aan hevige 
warmte of vlammen.
Vermijd het gebruik van het kussen op zeer strakke bekleding. 
Strakke bekleding biedt geen afdoende steun voor het kussen 
en dit kan leiden tot onjuiste positionering. Vervang de strakke 
bekleding of schaf een J2 Plus Verstevigde Zitting aan.
Vermijd het gebruik van zeer strakke rugleuningbekleding. 
Strakke bekleding biedt geen afdoende steun voor het lichaam 
en dit kan leiden tot onjuiste positionering. Vervang de strakke 
bekleding of schaf een rugondersteunend product van Sunrise 
Medical aan. Contacteer een erkende leverancier voor een 
gratis demonstratie van dergelijke producten.
Indien u dit kussen gebruikt met de optie vloeistofvulling, dan 
kan het zijn dat de vloeistof na langdurig gebruik aan volume 
verliest. Het verlies aan vloeistof kan leiden tot invallen van het 
kussen. 
Controleer dit kussen maandelijks op invallen tijdens de 
gewone reiniging of inspectie (zie instructies onder “controle 
op invallen”) en op vloeistofinconsistenties. Indien de vloeistof 
steviger aanvoelt op bepaalde plaatsen, kneed u deze gewoon 
terug naar de oorspronkelijke gebondenheid.
Verschuiven van de vloeistof kan leiden tot invallen. Zorg 
ervoor dat de vloeistof evenredig is verdeeld.

CONTROLE OP INVALLEN VAN HET J2 PLUS 
KUSSEN
Invallen van een J2 Plus Kussen doet zich voor wanneer u 
de vloeistof verschuift onder aan uw zitbeenderen en waarbij 
u enkel nog steunt op de schuimrubberbasis. Dat doet zich 
soms voor bij heel magere personen, gebruikers van een 
verstelbare rolstoel, bij personen die een slappe zittende 
houding aannemen, mensen die veel bewegen of wanneer u 
een kussen gebruikt dat te breed is.
Wanneer invallen zich voordoet, verhoogt de druk op 
het staartbeen en de zitbeenderen, wat de kans op 
huidbeschadiging vergroot.
Om het kussen op invallen te controleren gaat u minstens twee 
minutenlang op het kussen zonder hoes zitten. Doe dit een 
aantal keer na elkaar (laat iemand u helpen indien nodig) en 
probeer daarbij de vloeistof zo weinig mogelijk te verschuiven. 
Druk op de ingeduwde plaatsen waar uw zitbeenderen en 
staartbeen zich bevonden. Het moet hierbij mogelijk zijn door 
minimum 1 cm vloeistof te drukken vooraleer u de bodem van 
het kussen voelt.
Indien het kussen zich in de juiste positie bevindt en de 
voetsteunen degelijk zijn aangepast en u hebt niet het 
minimum van 1 cm vloeistof, dan is het kussen doorgezeten en 
mag niet meer worden gebruikt.
Ga een kussen niet verder gebruiken wanneer het is 
doorgezeten en contacteer uw professionele verzorger. Indien 
nog verdere bijstand is vereist, contacteer dan uw Sunrise 
Medical Leverancier.
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MONTAGE - ONDERHOUD
NEDERLANDS

INPASSEN VAN HET J2 PLUS KUSSEN
In ideale omstandigheden moet een professionele 
ziekenverzorger een drukverdelend kussen inpassen. Onjuist 
inpassen van het kussen kan nadelig zijn voor de werking van het 
kussen en voor de ondersteuning van het lichaam.
Plaats het kussen naar achter in de rolstoel met het insigne en de 
vloeistofvulling of het schuimrubberinzetstuk aan de achterzijde. 
Wanneer het kussen op de juiste manier is geplaatst moeten 
uw heupen zich aan de achterzijde van het kussen bevinden. 
Uw zitbeenderen bevinden zich centraal op de JAY Flow™ 
vloeistofvulling of het schuimrubberinzetstuk van het kussen. Uw 
heupbeenderen moeten worden gesteund door het schuimrubber 
aan de buitenste zijkant van het kussen. Degelijke voetsteunen 
kunnen het zitcomfort verbeteren en helpen de zitdruk te 
verminderen. Stel de voetsteunen zodanig bij dat uw benen stevig 
maar comfortabel op het kussen rusten.
OPMERKING: Wij bevelen een J2 Plus verstevigde Zitting aan. 
Dat zal de werking van uw J2 Plus Kussen optimaliseren, betere 
positionering bieden en de draagkracht van het kussen verhogen.

INSTALLEREN VAN DE ZITPAN
Inpassen van het Schuimrubber (Figuur 1)
Stapel de drie lagen schuimrubber (inzetstukken) zodanig dat 
de kleinste laag onderaan ligt en de grootste zich bovenaan 
bevindt. Zorg ervoor dat de genivelleerde kanten zich in dezelfde 
richting bevinden als de uitsnijdingen van de zitpan en één enkele 
buigende hoek vormen. Vouw de drie lagen schuimrubber en stop 
deze in de hoes tot ze in de zitpan passen. Laat ontvouwen van 
het schuimrubber toe zodat de afgeronde hoeken precies in de 
achterzijde van de hoes passen.
Inpassen van het Vloeistofinzetstuk (Figuur 2)
Vouw het inzetstuk dubbel zodanig dat de klittenband zich aan 
de buitenkant bevindt. Schuif het vloeistofinzetstuk in de hoes en 
zorg ervoor dat de achterzijde van het inzetstuk naar de opening 
van de hoes gericht is. “Back” (achterkant) is afgedrukt op het 
etiket van het inzetstuk. Ontvouw daarna het inzetstuk en zorg 
ervoor dat de klittenband van het vloeistofinzetstuk past op deze 
van de Urethaanhoes.
Sluiten van de Urethaanhoes (Figuren 3 en 4)
Plaats de Urethaanhoes met de donkergrijze kant naar boven. 
Stop de donkergrijze laag tussen het schuimrubber en de zithoes. 
Wanneer je de linker- en rechterkant in een hoek van 45° vouwt, 
verkrijg je een zachte rand (Fig. 3). Vouw de lichtgrijze flap rond 
het ganse kussen en maak dat vast door de 3 klittenbanden op 
elkaar te passen (Fig. 4).

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 4

MAKKELIJK ONDERHOUD EN REINIGEN
Maandelijks reinigen en regelmatig onderhoud zullen de 
levensduur van uw kussen verlengen.

Reinigen van de hoes
Verwijder de hoes en keer deze binnenstebuiten. Sluit de rits en 
was de hoes in de machine op een hoge temperatuur en laat 
drogen op de waslijn of in de droogtrommel op lage temperatuur. 
Gebruik geen industriële drogers. Niet stomen. Niet bleken.
OPMERKING: Wanneer de hoes is verwijderd voor reiniging, 
inspecteer dan de vloeistofvulling en het schuimrubberinzetstuk 
op ongewone sleet. Betast de vloeistof en controleer op 
gebondenheid. Indien u ongebonden plekken aantreft, kneed u de 
vloeistofvulling terug naar de oorspronkelijke gebondenheid en/of 
bel uw Sunrise Medical leverancier.
Om de hoes terug over het kussen te trekken, moet u eerst alle 
accessoires of vloeistof-/schuimrubberinzetstukken op de juiste 
plaats zetten. Trek dan de hoes over de schuimrubberen basis 
en over de vulling bekleed met in Urethaan gehuld schuimrubber. 
Zorg ervoor dat de rugzijde van de hoes past op de rugzijde van 
de basis.
Gebruik enkel JAY hoezen voor JAY producten.

Reinigen van de schuimrubberen basis
Verwijder de hoes, de vulling bekleed met in Urethaan gehuld 
schuimrubber en andere accessoires van de schuimrubberen 
basis. Veeg schoon met warm water en zeep. Droogwrijven met 
een propere vod.
OPMERKING: Vermijd onderdompelen van de schuimrubberen 
basis.
Herinstalleer de vulling bekleed met in Urethaan gehuld 
schuimrubber en andere accessoires. Trek de hoes over de 
ganse assemblage. Zorg ervoor dat de rugzijde van de hoes past 
op de rugzijde van de basis.

Reinigen van de vulling bekleed met in Urethaan gehuld 
schuimrubber
Verwijder de hoes van de ganse assemblage. Verwijder de vulling 
en veeg schoon met warm water en zeep. Droogwrijven met een 
propere vod.
OPMERKING: Niet in water dompelen. Het schuimrubber kan 
water opslorpen via de luchtgaten aan de bovenkant van de 
vulling.
Plaats terug op de bovenkant van de schuimrubberen basis en 
trek de hoes over de ganse assemblage. Zorg ervoor dat de 
rugzijde van de hoes past op de rugzijde van de basis.
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GARANTIE
Elk JAY kussen wordt zorgvuldig gecontroleerd en getest om te zorgen 
voor optimale prestaties. Ieder JAY kussen is gegarandeerd vrij van 
defecten in materialen en vervaardiging voor een periode van 24 
maanden, beginnend op de dag van aankoop, op voorwaarde dat het 
kussen op normale wijze wordt gebruikt. Mocht zich onverhoopt toch 
een materiaal- of fabricagefout voordoen binnen 24 maanden na de 
oorspronkelijke aankoopdatum, dan wordt het kussen naar keuze van 
Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd of vervangen. Deze garantie is 
niet van toepassing op gaten, slijtage of brandplekken en is evenmin van 
toepassing op de verwijderbare hoes.

De verwijderbare hoes is gegarandeerd vrij van materiaal- en 
fabricagefouten voor een termijn van zes (6) maanden, vanaf de datum 
van aankoop, bij normaal gebruik. Mocht zich onverhoopt toch een 
materiaal- of fabricagefout voordoen binnen zes (6) maanden na de 
oorspronkelijke aankoopdatum, dan wordt het kussen naar keuze van 
Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd of vervangen.

Wij van SUNRISE MEDICAL hebben het ISO-13485-certifi caat ontvangen, dat de kwaliteit van onze producten in elke fase bevestigt, van R&D tot
productie. Onze ISO 13485-conforme kwaliteitsmanagementsystemen zorgen ervoor dat uw product voldoet aan de vereisten van de verordening 
medische hulpmiddelen (MDR).

Dankzij de verschillende opties en positioneringscomponenten voor hogere positionering en huidbescherming, kan het kussen door een reeks
gebruikers met verschillende positionerings- en huidbeschermingsbehoeften worden gebruikt, zoals bij [R7-R14]:

- Dwarslaesies      - Multiple sclerose  - Neurologische aandoeningen (hemiplegie, ziekte van Parkinson) 
- Disfunctioneren of misvorming van been of benen   - Gewrichtscontractuur    - Amputatie - Tetraplegie

Het rolstoelkussen mag niet worden gebruikt bij: [R3, R4]:
- Roodheid van de huid daar waar kussen en huid contact maken - Bottoming out in de JAY Fluid pad - Decubitus

      Type: Productnaam

      Date:

Lotnummer; 
gedefi nieerd 
met Juliaanse 
datum

Zitbreedte

Zitdiepte

Max. gebrui-
kersgewicht

XXX mm

XXX mm

XXX kg

kg

1

2
XXXX-XX-XX

CE-keurmerk

Productieda-
tum

Part Code
Artikelnum-
mer van de 
assemblage

Dit symbool 
betekent Me-
disch apparaat

Fabrikant

Europese 
gevolmachtig-
de

OPMERKING: Algemeen advies. Wanneer deze instructies niet worden opgevolgd, kan dit leiden tot fysiek letsel, schade aan het product of schade aan de omgeving!

Een mededeling aan de gebruiker en/of patiënt: wanneer dit product betrokken was bij een ernstig incident, dient dit aan Sunrise Medical en de bevoegde autoriteit van de 
Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiënt is gevestigd, te worden gemeld.

    SUNRISE MEDICAL verklaart als fabrikant dat dit product voldoen aan de EU-verordening Medische hulpmiddelen (2017/745).

Built-4-Me speciale aanpassingen
Sunrise Medical adviseert nadrukkelijk alle bij uw Built-4-Me product meegeleverde gebruikersinformatie zorgvuldig door te lezen voordat u het product voor het eerst 
gebruikt. Alleen wanneer u de gebruiksaanwijzingen volledig hebt doorgelezen en begrijpt, bent u ervan verzekerd dat het Built-4-Me product functioneert en presteert zoals 
de fabrikant dit heeft bedoeld. Sunrise Medical adviseert tevens de gebruikersinformatie na het lezen niet weg te gooien, maar het veilig op te bergen, zodat u de informatie 
later nog eens kunt doornemen.

Combinaties van medische hulpmiddelen
Het is eventueel mogelijk om dit medische hulpmiddel met één of meerdere andere medische hulpmiddelen of een ander product te combineren. Kijk voor informatie over 
mogelijke combinaties op www.Sunrisemedical.nl Alle op de lijst vermelde combinaties zijn gevalideerd om te voldoen aan de Algemene veiligheids- en prestatievereisten, 
Artikel 14.1 van de EU-verordening voor Medische hulpmiddelen (2017/745).

Richtlijnen voor de combinatie, zoals de bevestiging, vindt u op www.SunriseMedical.nl

Claims en reparaties dienen plaats te vinden via de dichtstbijzijnde 
geautoriseerde leverancier. Met uitzondering van de expliciete garanties 
die hierbij worden gesteld, zijn alle overige garanties, inclusief de 
garantie dat het product geschikt is voor het doel waarvoor het wordt 
aangeschaft, uitgesloten.

Er is geen stilzwijgende garantie buiten de garantie die in dit document 
wordt gegeven.

Genoegdoening voor schending van expliciet hierin gestelde 
garanties zijn beperkt tot reparatie of vervanging van de producten. 
Schadevergoeding voor schending van garanties omvat in geen geval 
vervolgschade en is nooit hoger dan de aanschafprijs van de producten 
die niet voldoen.
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Aanbevolen desinfecterende middelen
Alle desinfecterende middelen die worden genoemd en aanbevolen door het Robert Koch Instituut. http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html

Goedgekeurde reinigingsprocedures voor JAY kussens
Prodotto JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy 

Visco
JAY Soft 
Combi P

JAY Xtreme 
Active

JAY Basic JAY Easy JAY 
Balance

Buitenhoes (Microclimatic en Stretch)
(1). Natte reiniging 70°C 

70
         

70 70 70 70 70 70 70 70 70

Buitenhoes (Incontinentie)
(2). Natte reiniging 60°C

60 60 60 60 60 60 60 60 60 60

Binnenhoes
(3). Sprayen en afnemen 
desinfecteren of natte reiniging 
60°C

NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.

60

NVT. NVT.

60

Kern van het kussen (schuimbasis)
(4). Stoomautoclaaf tot 
maximaal 105 °C (1)

 

Sprayen en afnemen 
desinfecteren

              

(5). Desinfecteren door 
onderdompeling

Kussenonderdelen
Onderdeel Roho Air

NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.

Positioneringselementen

NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.

Gelpad

NVT. NVT. NVT. NVT.

1. 70 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
2. 60 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
3. de Xtreme Active en Balance binnenhoezen kunnen op 60°C worden gewassen of worden gereinigd door middel van sprayen en afnemen met 

desinfecterend middel. Bij wassen op 60°C kan verkleuring optreden, maar de functionaliteit van de hoezen vermindert niet.
4. Een autoclaaf is een zelfvergrendelende machine die steriliseert door middel van stoom onder druk.
5. Op lage temperatuur (< 30°C)

De productgarantie is niet van toepassing op producten die zijn beschadigd door niet-nakoming van deze reinigingsinstructies of het gebruik van onjuiste 
reinigingssamenstellingen.

REINIGINGSTABEL
NEDERLANDS

60
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J2 Plus-dynan är avsedd att användas av läkare i samarbete med 
patienter som behöver en dyna med en belastningsförmåga på 
upp till 293 kg och som uppvisar låg till hög risk för hudskador. 
Dynan är tillverkad i syfte att på ett överlägset sätt skydda huden 
och ge stabil kroppshållning.

J2 PLUS-DYNANS KOMPONENTER:

1

2

3
4

5

6

1. Dynöverdrag
2. Överläggsdyna gjord i skum och innesluten i uretan
3. Vätskeinlägg
4. Skuminlägg
5. Formad skumbas
6. Fast sits

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDANDET AV J2 PLUS-
DYNAN

VARNING
Innan en dyna tas i bruk för att sittas på en längre tid bör den 
provas några timmar åt gången samtidigt som en läkare granskar 
din hud för att se till att inga röda tryckmärken uppkommer. Du bör 
regelbundet se efter så att ingen rodnad har uppstått på huden. 
Rodnad på huden är det kliniska tecknet på vävnadsskada. Om din 
hud uppvisar rodnad måste du sluta använda dynan omedelbart 
och skaffa en tid hos din läkare eller terapeut.
Ett dyna som monteras på en rullstol kan inverka på rullstolens 
tyngdpunkt och kan orsaka att rullstolen välter bakåt. Detta kan 
leda till skador hos användaren av rullstolen. Kontrollera alltid 
om det är nödvändigt att montera på tippskydd eller, om den 
rullstolsburne är amputerad, anpassa hjulaxelfästena, vilket båda 
gör att rullstolen blir stadigare.

KOMPONENTER - INSTRUKTIONER
SVENSKA

J2 Plus-dynan är tillverkad i syfte att minska förekomsten av 
hudskador på sittytan. Ingen dyna kan dock helt utesluta det tryck 
som uppstår då man sitter ner eller helt förebygga trycksår. J2 
Plus-dynan ska ej uppfattas som en ersättning för god hudvård, 
alltså exempelvis ordentlig kost, renlighet och regelbunden 
trycklindring.
Lämna aldrig dynan utomhus över natten om temperaturen 
sjunker till under 5ºC. Låt dynan anta rumstemperatur innan den 
används. Att sitta på extremt kalla eller varma ytor kan orsaka 
hudskador.
Varken dynan eller någon av de olika komponenterna, annat än 
det yttre överdraget, får doppas ner i någon som helst vätska.
Undvik vassa föremål, överdriven hetta och öppna lågor.
Undvik att använda dynan då det tygstycke som utgör sätet har 
spänts åt för hårt. Ett hårt spänt säte ger inte tillräckligt med stöd 
för dynan, vilket kan leda till felaktig kroppsställning. Byt ut det 
åtspända sätet eller skaffa ett fast sitsinlägg från J2 Plus.
Undvik att spänna åt tygstycket som utgör ryggstödet för hårt. 
Ett hårt spänt ryggstöd ger inte tillräckligt med stöd för kroppen, 
vilket kan leda till felaktig kroppsställning. Byt ut det åtspända 
ryggstödet eller skaffa ett ryggstöd som passar just dig från 
Sunrise Medical. Kontakta en av våra auktoriserade återförsäljare 
för en kostnadsfri visning av dessa produkter.
För dynor som används i kombination med vätskedynan så gäller 
det att vätskan kan minska i volym med tiden. Volymminskning 
i vätskedynan leder till att dynan blir tunnare och ökar risken att 
man når botten av dynan.
I samband med den månatliga, rutinmässiga rengöringen och 
inspektionen av dynan bör man kontrollera så att man inte har 
nått botten av dynan (se instruktioner under Kontroll av dynans 
tjocklek nedan) och så att inga ojämnheter i vätskans konsistens 
har uppstått. Om vätskan är fastare på något ställe kan man helt 
enkelt knåda den tills den återfår sin ursprungliga konsistens.
Vätska som stuvar om sig inuti dynan kan orsaka att man når 
botten av dynan. Se till att stuva om vätskan så att den är jämnt 
fördelad.

KONTROLL AV J2 PLUS-DYNANS TJOCKLEK
Om du med sittbenen tränger undan vätskan inuti J2 Plus-dynan 
så kan det hända att du når botten av dynan. Du blir då sittandes 
på skumbasen. Detta kan ibland hända med mycket smala 
personer, personer som använder rullstolar som kan fällas bakåt, 
personer som sitter hopsjunkna, personer som rör på sig mycket 
och därmed stuvar om vätskan, eller om man använder en dyna 
som är alltför bred.
Då man når botten av dynan ökar trycket på sittbenen och 
svansbenet vilket leder till ökad risk för hudskador.
För att kontrollera att man inte nått botten av dynan ska man sitta 
på dynan med överdraget avtaget i minst två minuter. Förflytta 
dig uppåt och av dynan (eller be någon att hjälpa dig komma 
av dynan) och försök att inte röra vätskedynan under dig. Tryck 
sedan med fingret nedåt, in i fördjupningen som dina sittben 
och ditt svansben format i dynan. Du bör vara tvungen att trycka 
fingret genom minst 1 cm vätska innan du känner den fasta 
basen.
Om du inte kan känna minst 1 cm vätska i dynan, trots att dynan 
ligger rätt och fotstöden är korrekt inställda, så har du nått botten 
av dynan och bör avbryta användandet av den.
Om du når botten av dynan måste du sluta använda den och 
skaffa en tid hos din kontakt inom hälso- och sjukvården. Om du 
behöver ytterligare hjälp kan du ta kontakt med din återförsäljare 
av Sunrise Medicals produkter.
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MONTERING - UNDERHÅLL
SVENSKA

INSTALLATION AV J2 PLUS-DYNAN
Din tryckfördelande dyna ska helst installeras av en utbildad 
sjukvårdare. Felaktig installation kan förta den tryckfördelande 
dynans goda verkan och dess kroppsstödjande egenskaper.
Placera dynan mot bakre ändan av rullstolen, med 
materialinformationslapparna och vätskedynan eller skuminlägget 
bakåt i rullstolen. När dynan installerats på rätt sätt bör dina 
höfter befinna sig i den bakre delen av rullstolen. Dina sittben 
bör befinna sig på mitten av vätskedynan från JAY Flow™ eller 
skuminläggen i dynans sittfördjupning. Dina höftben bör stödjas av 
det skum som finns utvändigt längs kanten av sittfördjupningen. 
Noggrann justering av fotstöden kan göra sittandet bekvämare 
och hjälpa till att minska det tryck som sittandet orsakar. Justera 
fotstöden så att dina ben vilar stadigt men bekvämt på dynan.
OBS: Vi rekommenderar att du använder ett fast sitsinlägg av J2 
Plus-modell. Ett fast sitsinlägg optimerar verkan av din J2 Plus-
dyna, förbättrar kroppsställningen och ökar höjningen

MONTERING AV SITSEN
Att föra in Skuminläggen (Bild 1)
Stapla de tre skumlagren (sitsinlägg i skum) med det minsta i 
botten och det största på toppen. Se till att de sneda sidorna av 
stapeln hamnar i rätt riktning jämfört med de vinklade innersidorna 
på sitsen och formar en enda vinklad kant. Vik ihop de tre 
skumlagren och för in dem i fodralet på så sätt att de passar in 
i sitsen. Låt skummet veckla ut sig så att de rundade hörnen 
passar in i bakre delen av fodralet.
Att Föra in Vätskedynan (Bild 2)
Vik vätskedynan på mitten så att kardborrbanden befinner sig på 
utsidan. Skjut in vätskedynan i fodralet och se till att den bakre 
delen av dynan placeras mot fodralets öppning. Ordet ”Back” 
finns angivet på en lapp på vätskedynan. Placera dynan mot rätt 
sida av fodralet och veckla ut den. Se till att kardborrbanden på 
vätskedynan fästs vid kardborrbanden i uretanfodralet.
Att Stänga igen Uretanfodralet (Bild 3 och 4)
Placera uretanfodralet med den mörkgrå sidan uppåt. Stoppa 
in det mörkgrå skiktet mellan skuminlägg och sitsfodral. Då den 
vänstra och den högra sidan viks in med 45 graders vinkel bildas 
en jämn flik (Bild 3). Svep den ljusgrå fliken kring hela dynans 
tjocklek och fäst den med hjälp av de tre kardborrbanden (Bild 4).

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 4

ENKEL SKÖTSEL OCH RENGÖRING
Rengöring en gång i månaden samt regelbunden skötsel kan 
hjälpa till att förlänga din dynas livslängd.

Rengöring av överdraget
Ta av överdraget och vänd det ut och in. Stäng dragkedjan och 
tvätta överdraget i maskin på varm inställning och dropptorka 
eller torktumla på låg värme. Använd ej industriella torkmaskiner. 
Använd ej ångautoklav. Använd ej blekmedel.

OBS: När överdraget tas av dynan för rengöring ska man passa 
på att undersöka vätskedynan eller skuminläggen och skumbasen 
så att ingen ovanlig sorts nötning har uppkommit. Känn efter så 
att vätskan är jämnt fördelad. Om du finner några ojämnheter 
så kan du knåda vätskedynan tills den återtar sin ursprungliga 
konsistens och/eller ringa till din återförsäljare av Sunrise 
Medicals produkter.

Efter rengöring sätts överdraget tillbaka genom att eventuella 
tillbehör och inlägg av vätska/skum sätts tillbaka och överdraget 
dras över skumbasen och det uretaninneslutna skumöverlägget. 
Se till att baksidan av överdraget passar ihop med baksidan av 
skumbasen.

Använd endast överdrag som är speciellt avsedda för produkter 
från JAY.

Rengöring av skumbasen
Ta bort överdraget, det uretaninneslutna skumöverlägget och 
eventuella tillbehör från skumbasen. Torka med såpigt, varmt 
vatten. Torka av med en ren trasa.

OBS: Undvik att doppa ner skumbasen i vatten.

Sätt tillbaka det uretaninneslutna skumöverlägget och eventuella 
tillbehör och dra sedan över överdraget igen. Se till att baksidan 
av överdraget passar ihop med baksidan av skumbasen.

Rengöring av det uretaninneslutna skumöverlägget
Ta av överdraget helt. Ta av överlägget och torka det med såpigt, 
varmt vatten. Torka av med en ren trasa.
OBS: Doppa inte ner överlägget i vatten. Vattnet kan sugas in i 
skummet genom lufthålen på ovansidan av dynan.
Lägg tillbaka överlägget ovanpå skumbasen och dra sedan över 
överdraget igen. Se till att baksidan av överdraget passar ihop 
med baksidan av skumbasen.
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GARANTI
Varje JAY dyna har blivit noggrant inspekterad och testad 
för att ge högsta prestanda. Varje JAY dyna är garanterat fri 
från materialfel och utförande under en period på 24 månader 
från inköpsdatum, under normal användning. Om en brist i 
material eller utförande skulle uppstå inom 24 månader från det 
ursprungliga inköpsdatumet så kommer Sunrise Medical, efter 
eget val, att reparera eller ersätta dynan kostnadsfritt. Denna 
garanti täcker inte punkteringar, revor och brännskador och 
gäller inte dynans avtagbara överdrag.
Det avtagbara överdraget garanteras vara fritt från brister i 
material och utförande under en period av sex (6) månader 
räknat från inköpsdatumet, vid normalt bruk. Om en brist i 
material eller utförande skulle uppstå inom sex (6) månader från 
det ursprungliga inköpsdatumet så kommer Sunrise Medical, 
efter eget val, att reparera eller ersätta dynan kostnadsfritt.

Sunrise Medical har tilldelats ISO 13485-certifi katet, som bekräftar kvaliteten på våra produkter i varje steg, från FoU till produktion. Våra ISO 
13485-kompatibla kvalitetsstyrningssystem säkerställer att din produkt uppfyller kraven i Förordningen om medicintekniska produkter (MDR).

Varianter av anpassning av dynor, liksom de olika positioneringskomponenter som ger posturalt stöd, tryckfördelning, ökad sittolerans är fördelar enligt 
varje brukarbehov och indikation, vilket innebär att den kan användas av en rad brukare med olika positionsbehov och tryckavlastningssbehov och 
indikationer enligt följande [R7-R14]:

- Ryggmärgsskada      - Multipel skleros  - Neurologiskt sjukdomsmönster (hemiplegi, M. Parkinson) 
- Benskada eller bendeformation     - Ledkontraktur   - Amputation - Tetraplegi

Rullstolens dyna får inte användas vid [R3, R4]:
- Rodnad som utvecklats i hudkontaktområdet - Genomsittning av JAY Fluid inlägg - Trycksår”

      Type: Produktnamn

      Date: LOT; Julianskt 
datum

Sitsbredd

Sitsdjup

Max. an-
vändarvikt

XXX mm

XXX mm

XXX kg

kg

1

2 XXXX-XX-XX

CE-märkning

Tillverknings-
datum

Part Code Artikelnum-
mer

Denna symbol 
betyder 
medicinsk 
utrustning

Tillverkare

Europeisk 
auktoriserad 
representant

OBS: Allmän rådgivning. Om du inte följer dessa anvisningar kan det resultera i fysiska skador, skador på produkten eller skador på miljön!

Om en incident i samband med enheten inträff ar ska brukaren och/eller ska rapportera detta till tillverkaren och den behöriga myndigheten i den 
medlemsstat där brukaren och/eller patienten är etablerad.

      Som tillverkare försäkrar SUNRISE MEDICAL den här produkten överensstämmer med förordning för medicintekniska produkter  
      (2017/745).

B4Me specialanpassningar
Sunrise Medical rekommenderar starkt att för att säkerställa att din B4Me-produkt fungerar, och fungerar på det sätt som tillverkaren avser; all 
användarinformation som medföljer din B4Me-produkt ska läsas och förstås innan produkten först används. Sunrise Medical rekommenderar också att 
användarinformationen inte kasseras efter att ha lästs, utan att den förvaras säkert för framtida referens. 

Kombinationer av medicintekniska produkter 
Det kan vara möjligt att kombinera denna medicintekniska produkt med en eller fl era andra medicintekniska produkter eller andra produkter. Information 
om vilka kombinationer som är möjliga fi nns på www.Sunrisemedical.se. Alla angivna kombinationer har validerats för att uppfylla de allmänna kraven på 
säkerhet och prestanda, avsnitt 14.1 i förordningen om medicintekniska produkter 2017/745.

Vägledning om kombinationen, till exempel montering, fi nns på www.SunriseMedical.se

Krav och reparationer ska skötas av närmaste behöriga
hjälpmedelscentral. Förutom de uttryckliga garantier som angivits 
i detta dokument så gäller inga påstådda garantier för säljbarhet, 
inga garantier för lämplighet för ett visst ändamål och inga andra 
garantier.
Uttryckligen för garantier beskrivna häri, är alla andra garantier 
uteslutna.
Köparens enda kompensation vid brott mot de uttryckliga 
garantier som beskrivs i detta dokument är att varan
repareras eller ersätts. Skadestånd vid brott mot någon garanti 
kan under inga omständigheter innefatta några följdskador eller 
överstiga kostnaden för den felaktiga varan.
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RENGÖRINGSDIAGRAM
SVENSKA

Godkänd rengöringsprocedur för JAY Dynor
Produkt JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy 

Visco
JAY Soft 
Combi P

JAY Xtreme 
Active

JAY Basic JAY Easy JAY 
Balance

Yttre överdrag (Mikroklimatisk och Stretch)
(1). Maskintvätt 70°C 

70          
70 70 70 70 70 70 70 70 70

Yttre överdrag (Inkontinens)
(2). Maskintvätt 60°C 

60 60 60 60 60 60 60 60 60 60

Inre överdrag
(3). Spraya och torka 
desinfektion 
eller maskintvätta i 60°C

Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt

60

Ej tillämpligt Ej tillämpligt

60

Dynans kärna (skumbas)
(4). Ångautoklav upp till 

105 °C (1)

Spraya och torka desinfektion   

              

(5). Nedsänkning 

desinfektion

Dynans delar
Roho Air inlägg

Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt

Positioneringsdelar

Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt

Fluidinlägg

Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt Ej tillämpligt

1. 70°C är maximalt rekommenderad temperatur.
2. 60°C är maximalt rekommenderad temperatur.
3. Xtreme Active och Balance inre överdrag kan tvättas i 60°C alternativt rengöras genom spraydesinficering eller avtorkning med desinfektionsmedel. 

Missfärgning kan uppstå vid 60°C, men den funktionella aspekten för överdragen minskar inte.
4. En autoklav är en självlåsande maskin som steriliseras med ånga under tryck.
5. Vid låg temperatur (< 30°C)

Produktgarantin gäller inte för produkter som skadats på grund av att dessa rengöringsinstruktioner inte följts eller av olämplig användning av rengöringsmedel.

Rekommenderade desinfektionsmedel
Alla desinfektionsmedel som är noterade och rekommenderas av Robert Koch-institutet: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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J2 Plus-seteputen er konstruert for klinikere for å bruke på 
pasienter hvor det er nødvendig med en lastkapasitet på opp til 
293 kg, og hvor det er lav til høy risiko for hudirritasjon. Den er 
konstruert for å gi utmerket hudbeskyttelse samt stødig holdning.

DELER PÅ J2 PLUS-SETEPUTEN:

1

2

3
4

5

6

1. Setetrekk
2. Uretandekket overpute i skumplast
3. Væskeinnleggsdel
4. Skumplastinnleggsdel
5. Forhåndsprofilert skumplastbase
6. Solid sete

INSTRUKSJONER FOR J2 PLUS-SETEPUTE
ADVARSEL

Før puten skal brukes over en lengre periode, skal du først sitte på 
den i et par timer av gangen, mens en kliniker undersøker huden 
din. Dette er for å forsikre om at huden din ikke utvikler røde 
sittemerker. Du må regelmessig kontrollere at huden ikke utvikler 
røde merker. En klinisk indikasjon på hudirritasjon er at huden blir 
rød. Hvis huden din blir rød må du umiddelbart stoppe å bruke 
puten, og ta kontakt med legen eller terapeuten din.
Når puten monteres i en rullestol kan dette påvirke tyngdepunktet 
for rullestolen. Dette kan føre til at stolen tipper bakover, som 
igjen kan resultere i personskade. Vurder alltid om det er 
nødvendig å bruke antivippeutstyr eller adapterbraketter for 
amputasjonsakselplater på rullestolen, før å øke stabiliteten dens.
J2 Plus-seteputen er konstruert for å hjelpe å redusere irritasjon 
på hudens sitteflate. Derimot kan ingen puter helt eliminere 
trykket fra å sitte eller forhindre sittesår. J2 Plus-seteputen er ikke 
en erstatning for god pleie av huden - inkludert sunt kosthold, 
renslighet eller regelmessig sitteavlastning.

KOMPONENTER - INSTRUKTIONER
NORSK

Seteputen må ikke oppbevares ute over natten med temperaturer 
under 5 ºC. La seteputen få romtemperatur før den brukes. Hvis 
du sitter på svært kalde eller varme overflater, kan dette føre til 
hudirritasjon.
La aldri seteputen eller andre deler, annet en det utvendige 
trekket, senkes ned i noen form for væske.
Unngå at puten kommer i kontakt med skarpe gjenstander eller at 
den utsettes for sterk varme eller åpne flammer.
Unngå å bruke puten på setetrekk som er strukket for mye. 
Setetrekk som er strukket vil ikke gi tilstrekkelig støtte for puten, 
som kan resultere i ukorrekt montering. Skift ut trekk som er 
strukket, eller anskaff et solid J2 Plus-seteinnlegg.
Unngå å bruke trekk som strekkes for mye for ryggstøtten. Trekk 
som er strukket vil ikke gi tilstrekkelig støtte for kroppen, og 
kan resultere i ukorrekt montering. Skift ut trekk som strekkes 
for ryggstøtten, eller anskaff ryggstøtteprodukter fra Sunrise 
Medical som passer behovene dine. Ta kontakt med en autorisert 
forhandler for å se en gratis demonstrasjon av disse produktene.
Hvis du bruker denne seteputen med en væskeinnleggsdel, kan 
væsken over tid miste volumet. Tap av volum i denne puten kan 
føre til at puten flyter utover og blir flat.
Ved månedlige rutiner for rengjøring og inspeksjon, kontroller om 
puten flyter utover (se instruksjonene i avsnittet “Kontrollere om 
seteputen flyter utover”, nedenfor), samt om væsken er ujevnt 
fordelt. Hvis væsken er hardere på ett område, kan den knas 
tilbake til normal konsistens.
Hvis væsken har flyttet på seg, kan dette føre til at puten flyter 
utover. Flytt væsken slik at den er jevnt fordelt i puten.

KONTROLLER OM J2 PLUS-SETEPUTEN FLYTER 
UTOVER
Utflyting av J2 Plus-seteputen skjer når væsken forsvinner 
ut til siden når du sitter på puten, slik at du kun sitter på 
skumgummibasen. Dette forekommer av og til for personer som 
er svært tynne, for de som bruker rullestoler med justerbart sete, 
for de som sitter med krummet rygg, beveger seg mye, beveger 
på væsken, eller dersom seteputen er for bred.
Når seteputen flyter utover øker trykket på sittebeinet og 
halebeinet, som igjen øker faren for hudirritasjon.
For å kontrollere om puten flyter utover, sitt på seteputen uten 
trekket i minst to minutter. Reis deg opp og av puten (eller få 
noen til å hjelpe deg med dette), samtidig som du forsøker å 
ikke bevege på væsken i puten under deg. Trykk ned i gropen 
på puten hvor sittebeinet og halebeinet ditt var plassert. Du skal 
kunne trykke gjennom minst 1 cm med væske før du føler den 
faste putebasen.
Dersom det ikke er minst 1 cm med væske i puten når den er 
riktig montert og fotstøttene er justert som de skal, er det tegn på 
at puten flyter utover, og den skal da ikke brukes.
Hvis puten flyter utover, slutt å bruke puten og ta kontakt 
med helseterapeuten din. Ta kontakt med Sunrise Medical-
leverandøren din hvis du har behov for ytterligere hjelp.
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MONTERING - UNDERHÅLL
NORSK

MONTERE J2 PLUS-SETEPUTEN
En helseterapeut bør montere en trykkfordelende setepute for 
deg. Ukorrekt montering kan føre til at en trykkfordelende pute 
ikke fungerer som den skal og at den ikke gir støtte for kroppen.
Plasser puten lengst bak i rullestolen med trekkets 
identifikasjonsmerker samt væskeputen eller skumplastputen 
pekende bakover. Når puten er riktig montert, skal hoftene 
dine synke bakover i stolen. Sittebeinet ditt skal være i midten 
av JAYFlow™-væskeputen eller skumplastputen i setegropen 
på puten. Hoftebeinet ditt skal støttes av skumplasten langs 
ytterkanten på setegropen. Riktig justering av fotstøtten kan øke 
sittekomforten og redusere sittetrykket for underkroppen din. Juster 
fotstøttene slik at bena dine hviler fast med komfortabelt på puten.
MERK: Vi anbefaler å bruke et solid J2 Plus-seteinnlegg. Dette 
vil gjøre at J2 Plus-puten gir bedre støtte, gjøre den enklere å 
montere, samt vil øke høyden på puten.

SETTE SAMMEN SETEGROPEN
Sette inn Skumplasten for Setegropen (Figur 1)
Legg de tre lagene med skumplast (innleggsdelene for 
setegropen) oppå hverandre, med den minste nederst og den 
største øverst. Pass på at skråkantene peker i samme retning 
som gropens utsnitt, slik at de danner en enkelt skrådd kant. 
Brett de tre lagene med skumplast og legg de inn i lommen til 
de passer helt i gropen. La skumplasten brettes ut slik at de 
avrundede hjørnene sitter tett inntil bakdelen på lommen.
Sette inn Væskeputen (Figur 2)
Brett væskeputen slik at borrelåsen er på utsiden. Skyv 
væskeputen inn i lommen mens du passer på at bakdelen av 
puten peker mot åpningen på omslaget. Ordet “Back” (“Bak”) er 
trykket på merkelappen på væskeputen. Plasser puten på den 
riktige siden av lommen og brett den ut. Pass på at borrelåsen på 
væskeputen er festet til borrelåsen i uretanlommen.
Lukke Uretanomslaget (Figur 3 og 4)
Plasser uretanomslaget med den mørkegrå siden opp. Fold det 
mørkegrå laget inn mellom innleggsdelen i skumplast og lommen 
på gropen. Hvis de høyre og venstre sidene brettes i 45° vil dette 
gi en glatt brett (Fig. 3). Brett den lysegrå klaffen rundt hele putens 
tykkelse, og fest den ved bruk av de tre borrelåsene (Fig. 4).

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 4

LETT VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING
Månedlig rengjøring og regelmessig vedlikehold kan forlenge 
putens levetid.

Vaske trekket
Ta av setetrekket og vreng det. Dra igjen glidelåsen og vask 
trekket i vaskemaskin på normal varm vask. La setetrekket 
tørke naturlig eller i tørketrommel på lav varme. Bruk ikke 
industritørketromler. Setetrekket må ikke dampes i autoklav eller 
blekes.

MERK: Når setetrekket er tatt av puten for å vaskes, skal 
du kontrollere væskeputen eller skumplastinnlegget samt 
skumplastbasen for unormal slitasje. Kjenn på væsken for å finne 
ut om det er ujevnheter. Hvis det er ujevnheter, kna væskeputen 
til den får normal konsistens, og/eller ta kontakt med din Sunrise 
Medical-forhandler.

For å ta på setetrekket, sett på plass eventuelle ekstradeler 
eller væske/skumplastinnlegg, og trekk deretter setetrekket over 
skumplastbasen og den uretandekkede overputen i skumplast. 
Pass på at baksiden på setetrekket når opp til baksiden av 
skumplastbasen.

Bruk kun JAY-trekk på JAY-produkter.

Rengjøre skumplastbasen
Ta av setetrekket, den uretandekkede overputen i skumplast, 
samt eventuelle ekstradeler fra skumplastbasen. Tørk over basen 
med varmt såpevann. Tørk den deretter med en ren klut.

MERK: Skumplastbasen må ikke senkes ned i vann.

Sett på plass den uretandekkede overputen i skumplast samt 
eventuelle ekstradeler, og trekk deretter setetrekket over alle 
putedelene. Pass på at baksiden på setetrekket når opp til 
baksiden av skumplastbasen.

Rengjøre den uretandekkede overputen i skumplast
Ta setetrekket av alle putedelene. Ta av overputen og tørk over 
den med varmt såpevann. Tørk den deretter med en ren klut.
MERK: Ikke senk overputen ned i vann. Skumplasten kan 
absorbere vann gjennom luftventilene på putens overside.
Legg overputen på plass over skumplastbasen, og trekk 
setetrekket over alle putedelene. Pass på at baksiden på 
setetrekket når opp til baksiden av skumplastbasen.
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GARANTI
Alle JAY-puter er nøye kontrollert og testet for å garantere 
best mulig ytelse Alle JAY-puter garanteres mot fabrikasjons- 
og materialfeil i en periode på 2 år fra kjøpsdato, forutsatt at 
puten har blitt brukt på normal måte. Dersom det oppstår en 
fabrikasjons- eller materialfeil i løpet av 2 år fra den opprinnelige 
kjøpsdatoen, vil Sunrise Medical etter skjønn reparere eller 
erstatte puten uten omkostninger for kunden. Garantien 
dekker ikke hull, rifter eller brennmerker på puten, eller putens 
avtakbare trekk.
Det avtakbare trekket er garantert fritt for fabrikasjons- og 
materialfeil i en periode på seks (6) måneder fra kjøpsdato ved 
vanlig bruk. Dersom det oppstår en fabrikasjons- eller materialfeil 
i løpet av seks (6) måneder fra den opprinnelige kjøpsdatoen, vil 
Sunrise Medical etter skjønn reparere eller erstatte trekket uten 
omkostninger for kunden.

SUNRISE MEDICAL har fått utdelt sertifi kat for ISO 13485, noe som bekrefter kvaliteten på våre produkter i alle faser, fra produktutvikling til produksjon. 
Kvalitetssystemet vårt er i samsvar med ISO 13485 og sikrer at produktet ditt er i henhold til kravene i direktivet for medisinsk utstyr (MDR).

De forskjellige putene og stillingskomponentene for høyere plassering og hudbeskyttelse, er fordeler som dekker behovet hos en rekke brukere med 
ulike behov for posisjonering og hudbeskyttelse, som \[R7-R14]:
- Ryggmargsskade  - MS  - Nevrologisk sykdomsmønster (hemiplegi, M. Parkinson) - Skade i lemmer/deformitet
- Leddkontraktur  - Amputasjon - Tetraplegi

Putene i rullestolen skal ikke brukes hvis \[R3, R4]:
- Huden blir rød på kontaktfl aten  - JAY Fluid-innlegget fl yter utover   - Det oppstår trykksår

      Type: Produktnavn

      Date:
Produksjons-
dato (Juliansk 
dato)

Setebredde

Setedybde

Maks 
brukervekt

XXX mm

XXX mm

XXX kg

kg

1

2 XXXX-XX-XX

CE-merking

Produksjons-
dato

Part Code Artikkelnum-
mer

Dette sym-
bolet betyr 
medisinsk 
utstyr

Produsent

Autorisert 
europeisk 
representant

MERK: Generelle råd til brukeren. Hvis disse instruksjonene ikke følges kan det føre til personskade, produktskade eller miljøskade!

En melding til brukeren og/eller pasienten om at alvorlige ulykker hvor utstyret har vært involvert skal rapporteres til produsenten og myndighetene hvor 
brukeren og/eller pasienten bor.

     Som produsent erklærer SUNRISE MEDICAL dette produktet er i samsvar med for Forskrift for medisinsk utstyr (EU) 2017/745.

B4Me individuelle tilpasninger
Før du bruker ditt B4ME-produkt først gang, anbefaler vi at du leser igjennom og forstår all informasjon som fulgte med produktet, slik at du bruker det 
på riktig måte. Når du har lest igjennom informasjonen, anbefaler vi at du tar vare på den til fremtidig bruk.

Kombinasjoner av medisinsk utstyr
Dette medisinske utstyret kan kombineres med ett eller fl ere andre medisinske utstyr eller produkter. Du fi nner informasjon om hvilke kombinasjoner 
som er mulig på www.Sunrisemedical.no. Alle oppførte kombinasjoner er godkjent for å overholde de generelle kravene til sikkerhet og ytelse, del 14.1 i 
det medisinske utstyrsdirektivet 2017/745.

Veiledning om kombinasjonen, slik som montering, fi nner du på www.SunriseMedical.no.

Eventuelle krav eller reparasjoner skal gjøres gjennom din
autoriserte forhandler. Med unntak av de bestemte garantiene 
som er beskrevet her, skal ingen andre garantier, inkludert 
indirekte garantier om salgbarhet eller egnethet for et bestemt 
formål, gjelde.
Det er ingen indirekte garanti i tillegg til den som er beskrevet 
her.
Ved et eventuelt brudd på de bestemte garantiene som er 
beskrevet her, skal den eneste erstatningen være å
reparere eller erstatte produktet. Ved et eventuelt brudd på disse 
garantiene, skal ikke erstatningen under noen omstendigheter 
inkludere følgeskader eller overstige prisen på produktene som 
er solgt.
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RENGJØRINGSDIAGRAM
NORSK

Godkjente rengjøringsmetoder for JAY-puter
Produkt JAY Lite JAY J3 J2 GS JAY Easy 

Visco
JAY Soft 
Combi P

JAY Xtreme 
Active

JAY Basic JAY Easy JAY 
Balance

Yttertrekk (mikroklimatisk og stretch)
(1). Maskinvask 70°C

70          
70 70 70 70 70 70 70 70 70

Utvendig trekk (inkontinens)
(2). Maskinvask 60°C 

60 60 60 60 60 60 60 60 60 60

Innertrekk
(3). Desinfisering (spray og tørk) 
eller vaskes på 60°C N/A N/A N/A N/A N/A

60

N/A N/A

60

Putebase (skumbase)
(4). Varmesterilisering opp til 

105 °C (1)

Desinfisering (spray og tørk)

              

(5). Desinfisering 

(nedsenking)

Puteelementer
Roho-luftinnlegg

N/A N/A N/A N/A N/A N/A

Posisjoneringsdeler

N/A N/A N/A N/A N/A

Oljepad

N/A N/A N/A N/A

1. 70 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.
2. 60 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.
3. Innertrekkene på Xtreme Active og Balance kan vaskes på 60 °C, samt sprayes og tørkes over med desinfeksjonsmiddel. Mulighet for misfarging ved 

vask på 60 °C, men trekkenes funksjon vil ikke svekkes.
4. Varmesterilisering gjøres i en autoklav, som er en selvlåsende maskin som steriliserer produkter med trykkdamp).
5. På lav temperatur (< 30°C).

Garantien vil være ugyldig dersom produktet skades fordi disse rengjøringsinstruksene ikke er overholdt eller hvis det er brukt feil rengjøringsmidler.

Anbefalte desinfeksjonsmidler
Alle desinfeksjonsmidler som er oppgitt og anbefalt av Robert Koch Institute: http://www.rki.de/EN/Home/homepage_node.html
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Sunrise Medical GmbH
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/Heidelberg
Deutschland
Tel.: +49 (0) 7253/980-0
Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical Ltd.
Thorns Road
Brierley Hill
West Midlands
DY5 2LD
England
Phone: 0845 605 66 88 
Fax: 0845 605 66 89
www.SunriseMedical.co.uk

Sunrise Medical S.L.
Polígono Bakiola, 41
48498 Arrankudiaga – Vizcaya
España
Tel.: +34 (0) 902142434
Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Sunrise Medical Poland 
Sp. z o.o.
ul. Elektronowa 6, 
94-103 Łódź 
Polska
Telefon: + 48 42 275 83 38
Fax: + 48 42 209 35 23 
E-mail: pl@sunrisemedical.de
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical B.V.
Groningenhaven 18-20
3433 PE NIEUWEGEIN
The Netherlands
T: +31 (0)30 – 60 82 100
F: +31 (0)30 – 60 55 880
E: info@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl

Sunrise Medical HCM B.V.
Vossenbeemd 104
5705 CL Helmond
The Netherlands
T: +31 (0)492 593 888
E: customerservice@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl
www.SunriseMedical.eu 
(International)

Sunrise Medical S.A.S
ZAC de la Vrillonnerie
17 Rue Mickaël Faraday
37170 Chambray-Lès-Tours
Tel : + 33 (0) 247554400
Fax : +33 (0) 247554403
www.sunrisemedical.fr

Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 – Montale
29122 Piacenza 
Italia
Tel.: +39 0523 573111
Fax: +39 0523 570060
www.SunriseMedical.it

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17
CH-3110 Münsingen
Schweiz/Suisse/Svizzera
Fon +41 (0)31 958 3838
Fax +41 (0)31 958 3848
www.SunriseMedical.ch

Sunrise Medical AS
Delitoppen 3
1540 Vestby
Norge
Telefon: +47 66 96 38 00
post@sunrisemedical.no
www.SunriseMedical.no

Sunrise Medical AB
Neongatan 5
431 53 Mölndal
Sweden
Tel.: +46 (0)31 748 37 00
post@sunrisemedical.se
www.SunriseMedical.se

MEDICCO s.r.o.
H – Park, Heršpická 1013/11d, 
639 00 Brno
Czech Republic
Tel.:  (+420) 547 250 955
Fax:  (+420) 547 250 956
www.medicco.cz
info@medicco.cz
Bezplatná linka 800 900 809

Sunrise Medical Aps
Mårkærvej 5-9 
2630 Taastrup
Denmark
+45 70 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
www.Sunrisemedical.dk

Sunrise Medical Australia
11 Daniel Street
Wetherill Park NSW 2164
Australia
Ph: +61 2 9678 6600
Email: enquiries@sunrisemedical.com.au
www.SunriseMedical.com.au

Sunrise Medical (US) LLC
North American Headquarters
2842 N. Business Park Avenue 
Fresno, CA, 93727, USA
(800) 333-4000
(800) 300-7502
www.SunriseMedical.com

The management system of SUNRISE
MEDICAL is certifi ed to ISO 9001, ISO 
13485 and ISO 14001.


